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КНИГАРНЯ HAFK. ТОВАРИСТВА IM. ШЕВЧЕНКА
у Львові, улиця академична Ч. 8.

м ав н а  с к л а д і с л ід у ю ч і к н и ж к и :

А  дам  Д я д ік о . Г рош і а праця, п ов ість
А н то н о в и ч  В о л . і Іл овайськ и й  Іс т  р и я  в ел и к о го  кня

зїв ст в а  л и т о в с ь к о г о ......................................................
Б ай да  П. (Н їщ иньский) Г о м ер о в а  О диссея . 2 т о м и .

„ О диссгвві п л а в н и к и ......................................................
Б а л ь за к  Г он ор ій . Б ать к о  Г ор іо  п ов ість  з Ф р а н ц  . 
Б а р в ін о к  В асил ь (Б ар в іньск и й  В о л .) Б езталан н е сва  

тяне, о п о ь ід а н е  . . . .
„ Ц їсар  Й о с и ф  II , відчит

Б а р в ін ь ск и й  Й о с и ф . П авло П о л у б о т о к , трагедия  
„Б ать к ів щ и н и “ б іб л іо т е к а  І. Н Д ві хл оп сь к і д ер ж а в и

Х л сп и  і хл о п сь к а  справа  
Б аш товий. У к р а їн ь ст в о  на л іт ер а т у р н и х  ш з в а х  з Mo

с к о в щ и н о ю ........................................................................................
Б езст о р о н н и й  Ів В ід н о ш ен я  о б р я д о в і в в сх ідн ій  Галич  
Б ор ак ов ск и й . Т в ор и  драм атичн і 
Б р е т-Г а р т а . К р ісс і, п ов ість  з ан гл ійсь кого  
Б у д зи н о в ск и й  В а с . С тр ім голов , о п ов ідан е

„ О повідан я  . . . .
„ Я к  ч ол ов ік  зій ш ов  на пана
„ Х л оп ск и й  с т р а й к .
„ Г р у н то в и й  п о да т о к  .

В е р н е  Ю лій. Д о в к о л а  зем л і п одо р о ж  
В ер х р а т ск и й  Іван С ом атол оги я  . . . .

„ Н ачерк  со м а то л о ги ї
Г арш и н  В сев о л . М ал яр і, о п о в ід а н е  з в ел и к о р у сь к о го  
Г ей н е Г — Л . У к р а їн к а  і М. С тависький. К нига і іс е н ь  
Г ер ін г-Г ер а си м о в и ч  В . Щ о то  так е е к о н о м ія ?  
Г ер ш т ек ер . Р о зб и ш а к и  на р іц і М іссісіп і, пов ість  з нім  
Г ет е-Г іл ен к о  В . і ф і г є н ї я  в  Т ав р и ї, д р а м а .
Г іл ер н  В іл ь гел ь м ін а . В л асн им и  сияам и, п ов ість  з нім. 
Г оголь  М икола. В еч ер н и ц ї, з в ел и к о р у сь к о го  .

„ „ М ертві д у ш і, п оем а з в ел и к о р у сь к о го
Г он ч аров. О блом ов, р о м а н  з в ел и к о р у сь к о го  в 2  том  
Г о р д ієн к о . К ар таген ц ї й Р им ляни  
Г л їбов  Л ео н ід . Б айк и  .
Г р аб  П авло. З  п івночи  .

„ 3  ч у ж о г о  поля
„ П р о л ісо к  .
„ Д оля . . . .

Г р е б ін к а  Е в ген . Б а й к и .
„ „ Ч ай к ов ск и й , ром ан  в 2. ч астях

Г ригорьевич Г р (Ц еглиньекий) Ш л я х т а  х о д а ч к о в а , ком  
„ Т о р го в л я  ж ем ч у га м и

Г р уш ев сь к и й  М ихайло. В и їм к и  з ж е р е л  до  іс т о р в ї У кра  
їн и -Г у си  .

Г р уш евськ ий  М ихайло. Ж е р е л а  д о  іс т о р и і У к р а їя и -Р у си
т о м  I. і II. п о .................................................................

Г а л їа  Т е о д а т . П ерш і З о р і, о п о в ід а н е .
Д ан и левеьк ий  Гр. З б ігц ї з Н о в о р о си ї, п ов ість  з велико

р у с ь к о г о  ............................................................................
Д ен и с  (В Ідьницкий). З р іж н я х  к р а їв  і н ар одів  
Д зв ін о к , п исьм о дл я  д їти й  р. 93 , 93  94 95, 9 6 , 97  по 
Д ік ен с  К ароль. Д ва м іста  повість  з а н гл ій сь к ого  .

„ ,  Н ов ор іч н і дзвони , п ов ість  з ан гл ій сь к ого
я я О л їв ер Т в іст , „ „
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Т К А Ч І.
Д Р А М А  З  С О Р О К О В И Х  Р О К І В

г-Г Е Р Г А Р Т А   ГА У П Т М А Н А ,

П Е Р Е К Л А В  З  Н ІМ Е Ц Ь К О Г О

М И Х А Й Л О  П А В Л И К .

Д о д а н о  ж и т єн н с  Г а у п т м а н а  н ап и сан и й  Ів . Ф ранком .

У  Л Ь В О В І ,  1 8 9 8 .

Н А К Л А Д О М  Р Е Д А К Ц И Ї  „ В І С Т Н И К А ”

З  д р у к а р н ї  Н а у к о в о г о  Т о в а р и с т в а  іиен и  Ш е в ч е н к а
під зарядим К. Беднареького.





МОЙОМУ Б А Т Ь К О В И

А У П 'Г М А Н О В И ,

При писую Тобі, Любий Батьку, отсю драму, спону­
каний почутєм, котре Ти знаєш і про котре тут не треба 
росказувати.

Твоє оповідане про дїда, що за-молоду, яко бідний 
ткач, сидів за  ткацьким варстато.м, так як отсї, що я  по­
казую, — ось зерно .мого твору, котрий, чи він живущий, 
чи .може порохнавий у  середин)', всеж таки найкраще 
з того, що в стані дати „такий бідолаха як Гамжт“.

ґ Твій

Ґергарт.

Ж О Б Е Р Т О В И  Г1

сїТргісІїлu -ую сто cj рал̂ -у-





п е р ш и й  а к т .
Ос о б и  п е р ш о г о  а к т у .

Ґруна ткачів:

Б е к е р.
С т а р и й  Б а в м е р т. 
Р а й м а н.
II е р ш и й т к а ч. 
П е р ш а  т к а ч  нха .
С т а р и й т к а ч. 
Х л о п е ц ь .  - 
Т к а ч і  й т к а ч и х и .

В елика , на сіро пошинкована комната в домі Драйсг/ера  
в Петерсвальдаві. Місце, де ткачі мають віддавати готові тка­
нини. Ліворуч вікна без запон, у  задній стгнї склянні двері, пра­
воруч т акім  склянні двері, котрими раз у-раз уходять і  виходять 
ткачі, т качихи і  діт и. Під правою стіною, що, як инчі, по най­
більше заложена полицям и  на бархан, є лавиця, де ткачі порос- 
кладали свій товар. Входячи по черзі', вони йдуть на перед і  да­
ють свою роботу до огляду. З а в і д а т е л ь  П ф а й ф е р  стоїть 
за великим столом, де ткач кладе роботу на показ. Оглядаючи 
роботу, він уживає циркля і  ліспи . К оли  скінчить оглядини, 
ткач кладе бархан на вагу, де к о н т о р с ь к и й  у ч е н и к  пробує, 
кілько важить штука. П ринят у роботу той же ученик суне 
в шафу. Належну зарібну плат у викрикує завідатель Пфайфер  
усякий  раз касиєрови Нагїманови, що сидить за столиком.

Д уіин ий  день під копець мая. Годинник показує, дванацяту. 
Найбільша частина ткачів жде мов люде, поставлені перед суд, 
що в болючій напрузі ждуть рішинцю па смерть або ж ите. П ри

Ґрупа фабрикантів:

Д р а і і с і і е р ,  фабрикант бар­
хану.

II ф а й ф о р, завідатель 

Н а  й м а  н, касиєр 

У ч е н  и к
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тім ус і вони якісь прибит і, як жебрак, що натикаючись на одно 
понижене по другім, чує, що його тілько терплять, і  через те 
корить ся, яко мога. Д о  того, в мінах уе їх  т у п и й  рис  безплодног, 
гризког працї думок. М уж чини, похожг одні на одних, ви-і
глядають нїои карли, з приміткою педантизму, по найбільшій 
частині покашлюють, плоскогруді, збідовані, з брудно-блідою кра­
скою ли ц я  : витвори ткацького варстата, з покривленими від 
довгої сидїнки колінами; їх  жінки, на перш ий погляд женче т и ­
п о в і; вони розхрістані, виссані, замучені, т им  часом як муж ­
чини про око ще по-т рохи жалібно-поважні —  т ай обідрані, 
т им часом як мужчини облатані. Між молодими дівчатами л у ­
нають ся доволі гарні; та вони бліді мов віск, із делікатними 
формами та великими, випуклим и  й  задуманими очима.

Е  а с и  є р  К а й м а н  ( в і д р а х о в у ю ч и  г р о ш і) .  Лишає ся 
шіенацять грошів і два феннкп.

П о р ш а  т к а ч и х а  (т р и ц я т й я їт а я ,  д у ж е  з і  вяла, з г о р т а є  
грош і д р ож уч п м и  п ал ьц я м и ).  Спасибі вам.

Н а й м а н  (коли ж ін к а  сто їть  н а  м іс ц ї ) .  Ну? може знов 
не так?

П е р ш а  т к а ч и х а  ( з в о р у ш е н а ,  молячи ).  Скілька фе- 
ннків завдатку так би мені треба.

Н а й м а н .  Мені треба скілька сот талярів. Як би то 
в требі річ: ! (У ж е  в и п л а ч у ю ч и  и н чом у  т к а ч е в и ,  к ор о т к о ) .  До 
завдатку має діло сам пан Драйш'ер.

П е р ш а  т к а ч и х а .  То може би я справді могла раз 
поговорити з самим паном Драйсіхером?

З а в і д а т е л ь П ф а й ф е р  (колиш ній  ткач. Т к а ц ь к о г о  тину  
ще не в тратив ,  т ілько д о б р е  п ід г о д о в а н и й ,  о г р я д н и й ,  о д я г н е н и й ,  
гл а д к о  об го л е н и й ,  до  того  д у ж е  л ю би ть  н ю х а т и  та б а к у .  Г ов о р и т ь  р із к о ) .  
Мав би пан Драйсіхер бог зна кілько роботи, як би сам журив 
ся всякою дурницею. На те є ми. (Ц и р к л ю є  і п р о б у є  л ю -  
п о ю ) .  Там до лиха ! Продуває. ( О г о р т а є  шию грубим  ш алем).  
Запирай-же там двері, хто йде !

У ч е н и к  (г о л о с н о  д о  П ф а й ф е р а ) .  Д о  н и х  г о в о р и ,  я к  д о
пнів.

П ф а й ф е р .  Отеє готово!— Вага! ( Т к а ч  к л а д е  р о б о т у  
н а  в а г у ) .  Моглибисте ліпше знати ся на своїм реміслї. Там
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знову сходи... нема що й дивити ся. Добрий ткач не на­
липає Бог зна як.

Б е к е р  (увійшов. Молодий, виїмково дужий ткач, із пове­
дінкою свобідною, майже гороїжною. При его вході ІІфайфер, Най­
ман і ученик перекидають ся поглядами). Нужда, тай годі! Знов 
ноти ся як міх від золи.

П е р ш и й  т к а ч  (у пів-голос). Дуже припікає перед 
дощем.

С т а р и й  Б а в м е р т  (пропихає ся у склянних дверях 
праворуч. За дверима видко плече в плече збитих ткачів, що 
ждуть. Старий діпхав ся на перед і поклав свій пакунок побіч 
Бекера на лавицю. Він сідає коло него та втирає і і іт ) .  Тут за­
служило ся на припочивок.

Б е к е р .  Припочивок вартнїщий від кони грошей.
С т а р и  й Б а в м е р т. Здала би ся й копа грошей. 

Добрий день вам, Бекер !
Б е к е р .  Добре здоровлє, батьку Бавмерте! Знов му­

симо чатувати Бог зна доки!
П е р ш и й  т к а ч .  Та воно байдуже. Ткач чекає го­

дину або днину. Ткач также річ.
І І ф а й ф е р .  Тихо там із заду! Власного слова не

чути.
Б е к е р  (по-шепки). Знов його нині напало.
П ф а й ф е р  (ткачеви, що стоїть перед ним). Кілько раз 

я вам говорив: Чисть ліпше ! ІЦо се за недбальство ? Ось­
де клочя з-на мій палець, і солома, і всяка погань.

Т к а ч  Р а й м а н .  То певно від нових щипчиків.
У ч е н и к  (зважив роботу). І  до ваги хибує.
I I ф а й ф е р .  Отеє вам раз ткачі! Шкода їм мітка в руки 

дати. Господи, за моїх часів! Дав би був мені за таке 
мій майстер. Тоді ще ткацтво було не те. Мусїло ся ще 
розуміти своє ремісло. Нинї вже сего не треба. —  Райман 
десять срібняків.

Т к а ч  Р а й м а н .  Таже тілько фунт відшибаєте від
ваги.

П ф а й ф е р .  Мені ніколи. Махай! Ви з чим?
Т к а ч  Гай: б ер  (кладе свою роботу. Тимчасом як Пфай­

фер оглядає, він приступає ся до пего ближче і в пів-голос та 
ревне вговорює його'. Вибачайте, пане Файфер, я просив би



вас красненько, чи не були би ви такі ласкаві вволити 
мені волю та не казати мені тепер відшибатн завдатку.

П ф а й ф е р  ( ц и р к л ю ю ч и  і п ризираю чи, к еп к ує  собі). Еге! 
Он іще чого не стало. Ось де знов із ііів основи лишило 
ся на зовзи, ге?

Т к а ч  Г а й  б е р  ( п р о с и т ь  далі). Я-ж би з радної душі 
вирівнав ся на другий тиждень. Того тижня я робив лише 
два дни на панськім. Тай стара моя лежить хора...

І І ф а й ф е р  ( д а ю ч и  ш т у к у  на в а г у ) .  Отеє знов якась 
керинна робота. ( О б з и р а ю ч и  нову штуку"». Линва якась, то 
широка, то вузька. То основа нірвана на шкамут, то ткане 
не позбивано. І на цалю ледви сімдесяті, ниток уйми. 
Де-ж решта ? Яка тут справедливість ? Хто таке бачив!

'І' к  а  ч  Г  а  й  б  е  р  ( з д е р ж у є  сльози , сто їть  п р и н и ж е н и й  і б е з ­
п ом ічни й ).

Б е к е р  ( у  п ів -г о л о с  д о  Б а в м е р т а ) .  Т і й  г о л о т і  ще 
й  основи докупи.

П е р ш а  т к а ч и х а  ( щ о  б ул а  лише т р о х и  в ід с т у п и л а  ся  
в ід  к а с о в о г о  ст о л и к а  та о з и р а л а  ся п н о д ї  за д е р е в іл и м и  очима за  
пом ічю , не в сту п а ю ч и  ся  з  м іс ц я ,  з в а ж у є  ся  і  знов о б е р т а є  ся  
з п р ос ь б ою  д о  к а с и єр а ) .  Я-ж  можу незабаром... а г о л о в о н ь -  
ко-ж моя бідна, що мені діяти, як ви мені тепер не дасте 
завдатку... о Сусе Христе, Сусе Христе !

П ф а й ф е р  (о б з и в а є  с я ) .  Ото нещастє. Та дайте-ко ви 
покій Господу Сусови Христови. Вам инчим разом не дуже 
то в голові Господь Сус Христос. От ліпше вважайте на 
свого чоловіка, аби не сидів ув-одно в коршмі. Ми не мо­
жемо давати завдатків. Ми-ж осьде мусимо здавати раху­
нок. Тай гроші не наші. Від нас опісля домагають ся. 
Хто пильний, знає своє ремісло і в страху божім робить 
свою працю, тому взагалі не треба завдатку ніколи. Ма­
хайте !

Н а й м а н. А от бєльський ткач дістає в четверо більшу 
плату, але продїває її всю та ще й задовжує ся.

П е р ш а  т к а ч и х а  ( г о л о с н о ,  немов о б е р т а ю ч и  с я  д о  
п о ч у т а  с п р а в е д л и в о с т и  в с і х ) .  Вже-ж я не лінива, та годі мені 
отак раз-у-раз терпіти. Я-ж двічі не дібрала. А що до мого 
чоловіка, то его тілько половина; він був у Церлявського 
вівчаря, але-ж і той не міг ему помогти на его слабість

8
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і от... Адже-ж годї всилувати... Вже-ж ми працюємо, з усеї 
сили. Я вже не один тиждень і ока не зажмурила, та воно 
знов якось буде, аби тілько й мені полекшало трохи на 
кости. Але-ж і ви майте раз хоть крихіточку милосердия. 
(У м и ль н о ,  п ід х л іб н о  п р о ся ч и ) .  Та дайте-ж бо ся умолити 
і вволїть мені сей раз кілька гроліів.

П ф а й ф е р  (не в в а ж а ю ч и  на те). Фідлєр одинацять 
грошів.

II ер  лі а т к а ч и х а .  Лишень кілька гроліів на хлїб. 
Господар уже не вірить. У нае купа дїтей...

Н а й м а н  ( у  п ів го л о с  і з ком ічн ою  п о в а го ю  д о  у ч е и и к а ) .  
У ткачів іцо року по дитині, що рік то прорік, пуф, 
пуф, пуф.

У ч е н и к  ( в ід п о в ід а є  так  само) .  А  як уродить ся, то шість 
тижнів слїне (д о м о гп к у є  м е л ь о д и ю ) .  Що рік, то прорік, пуф, 
пуф, пуф.

Т к а ч  Р а й  ма й  (не р у ш а ю ч и  грош ей , що йом у к аси єр  в і д ­
р а х у в а в ) .  М і і - ж  досіг все діставали по пів-чотпрнацята г р о ­
шів за штуку.

П ф а й ф е р  ( о б з и в а є  ся ) .  Коли вам не в лад, Раймане,
то писніть лише слівце. Ткачів е доволі. Таких самісінь­
ких як ви. За повну вагу і плата повна.

Т к а ч Р а й м а н. Хиба тут що не стає до ваги ?
ТІ ф а й ф е р. Прпносїть штуку бархану без скази, то

й до плати не хибувати ме ніщо.
Т к а ч  Р а й м а н .  Отут та має бути за богато сказ, 

се ж просто не може бути.
П ф а й ф е р  (оглядаючи). Доброму ткачеви добре.
Т к а ч  Г а й  б ер  ( с т о я в  коло П ф а й ф е р а ,  в и ч ік у ю ч и  ще д о ­

б р о ї  н а г о д и .  Н а  П ф а й ф е р о в і  ж а р т и  в ін  т е - ж  о с ь м іх а в  ся ,  і ось
в ін  п р и с т у п а є  с я  д о  н е го  та  в го в о р ю є  й ого  як п ер ш е) .  Я просив
би вас красненько, пане Файфер, може би ви вмилосердили
ся та не відліибалп мені тепер завдатку пять грошів. Моя 
стара лежить уже від пущіня хора. Не може мені нічогі­
сінько робити. Мушу наймати дівчину до цівок. Отже...

ТІ ф а й ф е р (н ю х а є  т а б а к у ) .  Гайбере, менї-ж би не вас 
одного обрахувати. Адже-ж і ннчі ждуть черги.

Т к ач і. 2
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Т к а ч  Г а й  б ер.  Я-ж таку дістав основу — таку на­
рядив і таку виробив. Ліпшої пряжі, як я дістав, мені не 
принести.

П ф а й ф е р .  Коли вам не в зад, то й по пряжу не 
йдїть. У нас доволі таких, що ноги собі збігають за нею.

Н а й м а н  і д о  Р а і Ь п н а ) .  Не берете грошей?
Т к а ч  Р а й м а н. Не можу я на таке пристати.
Н а й м а й  ( у ж е  н е  в в а ж аю ч и  па Р а й м а н а ' .  Гайбер десять 

срібняків. Відпадає пять срібняків завдатку. Лишає ся пять 
срібняків.

Т к а ч  Г а й б е р  (п р и с т у п а є  ся ,  дп ви ть  ся  н а  грош і, сто їть ,  
киває г ол о в ою ,  немов би не міг чом усь  вірити і  зго р т а є  грош і п о ­
малу й д о к л а д н о ) .  Ой лишенько, лишенько! —- ( З іт х а ю ч и ) .  
Гай, гай!

С т а р и  й Б а в  м е р т ( Г а й б е р о в и  д о  о ч е й ) .  Так то, так, 
Франце! Тут чоловік може инколн й зітхнути.

Т к а ч  Г а й б е р  ( н а - с и л у  го в о р я ч и ) .  Та бачиш, у мене 
дома лежить дівчина хора. То треба би флящину лїкарства.

С т а р и й  Б а в м е р т .  Де-ж єї болить?
Т к а ч  Г а й б е р .  Та вона бачиш із малечку така, що 

лише жмінка духу. І Бог його знає, що й як... Ну, та тобі 
я можу сказати: вона вродила дитину. Г така ти нечисть її 
обсипала скрізь, із крови...

С т а р п й Б а в  м е р т. Скрізь лихо. Де вже бідність, там 
і нещастє на нещастє. Тут нема нї стриму нї ратунку.

Т к ач  Г а й б е р .  А в тебе се що завите в платині ?
С т а р и й  Б а в м е р т .  Та у нас, бачиш, дома хоть буком 

гони. То я ти казав зарізати наше лесятко. Не богато тут 
того мняса, бо й воно власне здихало з голоду. Такий ти 
був маленький гарний пееичок, що годї. Сам я не зарізав 
би його нї за що. Не міг я на таке зважити ся.

П ф а й ф е р  (о гл я н у в  Б е к е р о в у  р о б о т у ,  к л и ч е) .  Бекер, нів- 
чотлрнацята срібняків.

Б е к е р .  Се нужденна милостиня, а не плата.
П ф а й ф е р .  Кого обраховано, має забирати ся відси. 

Ми не можемо рушити на перед.
Б е к е р  (д о  л ю д е й ,  не з д е р ж у ю ч и  св ого  г о л о с у ). Се нужден­

ний могорич, тай годї. І за те нароби ся від досьвіта до
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темної ночіі. І насидівши ся вісїмнацять день за варста- 
том, вечір-у-вечір як викручений, на нів задушений від 
пороху та спеки, загарувало ся щасливо иів-чотирнацята 
срібняків.

П ф а й ф е р .  Тут не місце пискувати!
Б е к е р .  Ти мені ще не зараз заборониш пискувати.
П ф а й ф е р  (схоплює ся, скрикуючи). А ось зараз поба­

чимо ! (Отворяе скляниі двері тай кличе в контору). Пане Драй- 
сіхер, пане Драйсіхер, а будьте ласкаві сюди!

Д р а й  с і ї  ер  (уходить. Молодий сороклїтнїй мужчина, тов­
стий, дихавичний. З острою міною). Що тут таке, — Пфайфер?

П ф а й ф е р  (лукаво)- Бекер не хоче стулити морду.
Д р а й с і ї е р  (поважніє, закидає голову взад, вдивляє ся 

в Бекера з дрожучими ніздрями). Ага —  Бекер! —  (До Пфай­
фера). Чи се той...? (Урядники потакують).

Б е к е р (гороїжно). Еге-ж, еге, пане Драйсіхер ! (Показу­
ючи на себе'. Се той (показуючи на Драйеіїера,) а се той.

Д р а й с і ї е р  і обурений). ІЦо-ж сей собі позволяв?
П ф а й ф е р .  Сему за надто добре! Сей доти танцює на 

леду, поки не иошиотае ся.
Б е к е р  (брутально). О, ти феничнику якийсь, стули-ко

ти своє рило ! Твоя мати мабуть задивила ся на Люципера,
як їхала нового місяця на мітлї, що з тебе вийшов такий 
дідько.

Д р а й с і ї е р  (у великім гніву, реве). Стулити морду! за­
раз мені стулити морду, а ні, то... (Дрожить, поступає ся 
кілька ступнів на перед).

Б  е к е р  (рішучо ждучи його). Я не глухий. Я ще до­
бре чую.

Д р а й с і ї е р  (перемагає себе, питає ся от як би з діловим 
супокоєм .̂ Чи не був і сей при тім?

П ф а й ф е р .  Се бєльський ткач. Вони скрізь до гала- 
бурди перші.

Д р а й с і ї е р  (дрожучи). Отже кажу вам: як минї те буде 
ще раз, як іще раз така товпа підпитих, така банда мо­
локососів пройде мені поперед дім так як учера вечір —  
з тою огидною піснею...

Б е кер .  Ви певно про „Крівавий суд“ отеє говорите?
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Д р а й  с і ї  ер.  Ти добре знаєш, про що я говорю. Ка- 
жу-ж вам : як почую се ще раз, то велю схопити одного 
з вас і —  на гонор, я не жартую, —  передам його про­
куратори! А як дізнаю ся, хто тоту нужденну пісню...

Б е к е р .  Ей, тож то гарна се еьпіванка!
Д р а й  с і ї  ер. Іще слово і пішлю по полїцию — зара- 

зїсїнько! ■— Я не довго важу ся. -—  3 вами, молодиками, 
чейже ще дамо собі раду. Я-ж уже дав собі раду ще з не 
такими людьми.

Б е ке р .  А вже-ж. Отакий щирий фабрикант дасть собі 
раду з двістома-тристома ткачами, на-мдї-ока. Не лишить 
вам і кількох порохнавих кісток. У такого чотири жолудки 
як у корови, а зуби як у вовка. Еге-ж, і байдуже йому!

Д р а й с і ї е р  ( у р я д н и к а м ) .  Від тепер сей чоловік не ді­
стане у нас роботи анї раз.

Б е к е р .  Овва, мені однаково вмирати з голоду, чи за 
ткацьким варстатом, чи в рові.

Д р а й с і ї е р .  Бон, зараз мені вон!
Б е к е р  (рішучо). Уперед заплатіть мені за роботу!
Д р а й  с і ї  ер.  Кілько належить ся сему опришкови, 

Наймане?
Н а й м а й .  Дванацять срібняків і пять феянків.
Д р а й  с і ї  ер  ( х а п а є  в ід  к а с и єр а  гр ош і і к и дає  їх  н а  ст іл  

т а в ,  що к іл ьк а  ш тук р о з к о ч у є  с я  по п ід л о з і ) .  Н а ! —• осьде !
—  і зараз мені —  з очей!

Б е к е р. Нї, вперед мені заплатіть!
Д р а й  с і ї  ер.  Осьде твоя плата; і як мені зараз не за­

береш ся... Тепер саме дванацята година... Мої фарбярі 
зараз ідуть на обід...

Б е к е р. Плата мені належить ся на руку. Ось тут на­
лежить ся мені плата. (Доторкає ся пальцями правої руки 
долонї лївої).

Д р а й с і ї е р  (учениковп). Позбирайте йому, Тільїнер!
У ч е н и к  (збирає гроші і кладе їх Бекерови в руку).
Б  е к е р .  Усе має йти, як треба. (Повагом ховає гроші 

в стару калитку).
Д р а й с і ї е р .  Ну? (Коли Бекер усе ще не відходить, не­

терпляче). Може маю тобі помогти?
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( С е р е д  с т и с н е н и х  т к ач ів  зр о б и в  с я  р у х .  Х т о с ь  з іт х а є  д о в го ,  
гл и бок о .  П іс л я  того  щ ось  п а д а є .  В с і  ін т е р е с у ю т ь  ся  н о в ою  п о ­
д і є ю ) .

Д р а й с і і е р .  А там що таке ?
Р і ж н і  т к а ч і  й т к а ч и х и .  „Звалило одного“. —  

„То той малий, худий хлопчик“. —  „Що він, падучу має, 
чи що ? “

Д р а й с і і е р .  Як то звалило? Що таке? (Приступає 
ся ближче).

С т а р и й  тка ч .  Осьде він лежить. ( Л ю д е  п р о с т у п а ю т ь  
ся .  В и д к о  н а  зем л і  може осьм и л їтн ього  х л о п ц я ,  ідо л еж и ть мов  
н е ж и в и й ) .

Д р а й с і і е р .  Чи знає хто сего хлопця ?
С т а р  и й т к а ч. Він не з нашого села.
С т а р и й  Б а в м е р т .  Се от як би Генрихів. (Иридив- 

ляє ся єму ближче). Еге-ж, еге! Се Генрихів їустик.
Д р а й с і і е р .  Де-ж сидять ті люде?
С т а р и й  Б  а в м е р т. А вже-ж, на горі, у нас, у Каш- 

баху, иане Драйсіхер. Він ходить грати, а в днину робить 
на варстатї. У них девятеро дітей, а десяте от-от буде.

Р і ж н і т к а ч і й т к а ч и х и. ,, Вони дуже бідують “. —  
„їм дощ іде в хату“. —  „У старої нема й двох сорочечок 
на девятеро хлонцїв“.

С т а р и й  Б а в м е р т  (беручи хлопця). Гей, хлопче, що-ж 
отеє тобі? Вставай!

Д р а й с і і е р .  Поможіть-же бо, підведім його. Ото ще 
раз нерозум, посилати таку слабовиту дитину тільку до­
рогу ! Принесїть-ко трохи води, Пфайфер!

Т к а ч и х а (що помогає підводити його). Не жартуй же бо, 
хлопче, та не вмирай!

Д р а й с і і е р .  Або коняку, Пфайфер, коняк ліпший.
Б  е к е р  (що, за б у т и й  уе їм и , ст о я в  п р и д и в л я ю ч и  ся .  Т е п е р -  

же в ін , у зя в ш и  р у к о ю  з а  клямку в ід  д в е р е й ,  кличе го л осн о  
і  з г ір д н о ) .  Дайте йому жерти, то певне прийде до себе. 
( В і д х о д и т ь ) .

Д р а й с і і е р .  Отсей шибеник не вмре своєю смертю. 
-—  Возьміть його попід пахи, Наймане. —  Помалу... по­
малу... так... так... занесемо його в мою комнату. Чого-ж 
вам ?
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Н а й м а н .  Він щось прошептав, пане Драйсіїер! Він 
рушає губами.

Д р а й  с і ї  ер. Чо —  го-ж тобі, хлопчику?
Х л о п е ц ь  ( ш е п ч е ) .  Я  г.?. голоден!
Д р а й с і ї е р  ( б л і д н е ) .  Не розуміти єго.
Т к а ч и х а .  Та він, бачу, каже...
Д р а й с і ї е р .  Мя-ж побачимо. Тілько не задержувати.

• —  Він може в мене лягти собі на софу. Почуємо, що 
скаже доктор.

( Д р а й с і ґ е р ,  Н а й м а н  і т к ач и ха  в е д у т ь  х л о п ц я  в к о н т о р у .  С е ­
р е д  тк ач ів  н а ст а є  р у х ,  я к  с е р е д  ш колярів , коли в чи тель  вийшов  
і з  кляси. Р у х а ю т ь  ся  й ви тя гаю ть  с я ,  ш еп ч уть ,  п е р е с т у п а ю т ь  з н огн  
п а  н огу  і ч е р е з  к ілька с е к у н д  розм ов а  с т а є  г о л о с н а  й з а г а л ь н а ) .

С т а р н й Б а в  м е р т. А я все кажу, що Бекер має 
рацию.

Б о г а т о т к а ч і в і т к а ч и х. „ Абож то він сказав щось 
нове?“ —  „Се-ж тут не новина, що чоловіка голод з ніг 
звалить“. —  „А що то ще буде з усіма сеї зими, коли 
нам будуть отак раз-у-раз уривати плату“. —  „І з кар- 
тофлею сего року буде зовсім кепсько“. —  „Тут не буде 
попусту, поки чоловіковії рук на груди не зложать“.

С т а р и й  Б а в  м е р т. Найліпше зробити так, як Нен- 
твіх Вебер: шлию на шию і повісити ся на варстатї. На, 
ось тобі нюх табаки! Я був у Найродї, там мій свояк пра­
цює в фабриці, де роблять табаку. Він ми дав осьде кілька 
зеренець. А що-ж се у тебе гарного в хустині?

С т а р и й  ткач.  Та трохи перлових крупів. їхав ти 
навперед мене віз із Ульбріхського млина. Міх був трохи 
роспореннй. Ось воно мені й гаразд.

С т а р и й  Б а в м е р т .  Двацять і два млини меле в ІІе- 
тершвальдї, а нам з того нема пожитку і за макове зерно.

С т а р и й  тка ч .  Та не треба падати духом. Все щось 
настигне тай поможе хрпстяннновн пропхати трохи далі.

Т к а ч  Г а й б е р .  То, бачите, як настає голод, то треба 
власне молити ся до чотирнацятьох сьвятих заступників, 
а як від того не станеш ситий, то бери в рот камінь 
і глодай. Правда, Бавмерте?

( Д р а й с і ґ е р ,  П ф а й ф е р  і к аси єр  в е р т аю ть  ся ) .
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Д р а й е і і е р. Не було нічого важного. Хлопець вже 
зовсім прийшов до себе. ( П о х о д ж а є  зв о р у ш е н и й  і н а д у т и й ) .  
А все-ж таки воно безсовісно. Дитина як стебелина. Просто 
не розумію, як можуть люде... як можуть родичі бути такі 
безсовісні. Накладуть вам на него два півсотки бархану, 
на добрих півтора милі дороги. Справді, годї повірити. 
Я просто мушу завести: так, аби взагалі від дїтей не від­
бирати товару. (Він знов х о д и т ь  хв и л ь к у  мовчки'. В  усякім 
разі я бажаю рішучо, аби щось таке більше не лучало ся. 
—  На кого-ж воно нарешті впаде ? А вже-ж на нас, фа­
брикантів. Міі всему винні. Як такий бідний хлопчина за­
стрягне в зимі у снігу та всне, то зараз летить писака, і за 
два днн маємо лячну історию в усіх їазетах. Батько, ро­
дичі, що посилають таку дитину... Боже борони, де-ж би 
вони були винні тому! Тягнуть фабриканта, фабрикант се 
козел отиущенія. Ткача все гладять, а фабриканта все 
бють: то чоловік без серця, камінь, небезпечний опришок, 
котрого кожда їазетна собака може кусати за литки. Він 
живе в роскошах, радощах, і платить бідним ткачам тілько, 
аби не вмерли з голоду. —  ІЦо й у такого чоловіка те-ж 
жура та неспані ночи, що ему грозить таке велике ризико, 
про яке робітникові! і не снить ся, що він іноді від не­
настанного дїленя, додаваня та множеня, рахована та пе­
рераховувана не знає, де його голова, що він мусить ва­
жити та передумувати сотні річи і все, так сказати, боре 
ся па смерть або житє та конкурує, так що нема й днини 
без прикрости і втрати: про се мовчить сьнівацька чем­
ність. А що то людей не начіиає ся за фабриканта, кілько 
то ссе його і хоче з него жити. Гай, гай ! коби то ви 
хоть раз побули в моїй шкірі, було би вам незабаром до­
волі. ( П іс л я  д е я к о ї  отями). Як поставив ся тут отсей пару­
бок, отсей Бекер! А тепер він піде і рострубить, іцо я Бог 
зна який немилосерний. Я-мовляв витручую ткачів за двері 
от так собі нї сіло нї пало. Чи правда се ? Чи я такий 
немилосерний ?

Б о г а т о г о л о с і в .  Нї, пане Драйсіхер!
Д р а й  с і ї  ер.  На, і мені так видить ся. І  при тому 

ті нероби волочать ся та сьпівають простацькі піснї на 
нас фабрикантів, говорять про голод, а їм лишає ся тілько,
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що можуть жльопати сивуху квартами. Нехай би вони раз 
уткнули свій ніс гарненько куди інде і побачили, як воно 
у ткачів, що роблять прості полотна. Ті можуть говорити 
про нужду. Ллє ви тут, ви, що робите бархан, ви ще ма­
єте ся так, що повннні-сте тілько мовчати та дякувати 
Богу. І питаю ся я осьде старих пильних і порядних тка­
чів : може порядний робітник вижити у мене, чи нї ?

Д у ж е  б о г а т о  г о л о с і в .  А вже-ж, пане Драйсіхер!
Д р а й с і ї е р .  На, бачите! —  Такий шибеник, як Бе­

кер, певно що нї. Та я раджу вам, здержуйте тих опришків; 
бо як минї того за богато буде, то плюну на все. Скасую 
фабрику, і тоді робіть собі, що хочете. Тоді побачимо, де 
найдете роботу. У пана Бекера певно нї.

П е р ш а  т к а ч и х а  (н а б л и з и л а  с я  д о  Д р а й с і ґ е р а ,  чисти ть  
п ід л и з л и в о - п о к ір н о  його  с у р д у т  в ід  п о р о х у ) .  Десь є оте ся кали­
ночку заваляли, ласкавий пане Драйсіхер.

Д р а й с і ї е р. Діла йдуть страшенно лихо, самі се зна­
єте, я додаю, замісь що мав би заробляти. Коли-ж я все 
таки дбаю, аби мої ткачі завше мали роботу, то міркую, 
що за те буду мати дяку. Товару осьде лежить у мене 
тисячі штук, і я ще нинї не знаю, чи’ продам його коли- 
небудь. —  Тепер-же, чую, дуже богато ткачів волочить 
ся зовсім без роботи і я... ну, нехай вам решту роскаже 
Пфайфер. —  Ось що: аби вп бачили добру волю... я-ж, 
натурально, не можу роздавати милостині, не такий я бо­
гач, але я можу подекуди дати нагоду безробітним, заро­
бити хоть що-то. Що я при тому страшенно ризикую, се 
вже моє діло. —  Я міркую так: як чоловік може заробити 
собі на днину окраєць хліба, то все-ж воно ліпше, ніж 
мав би взагалі голодувати. Чи не маю я рациї ?

Б о г а т о  г о л о с і в .  Л вже-ж, а вже-ж, пане Драй­
сіхер !

Д р а й с і ї е р .  Отже-ж я раднісінько дам роботу ще 
двіста ткачам. Під якими умовами, се роскаже вам Пфай­
фер. ( Х о ч е  й ти) .

П е р ш а  т к а ч и х а  ( з а с т у к а є  йому д о р о г у ,  го в ори ть  п о ­
квапно, вмоляю чо і р е в н е ) .  Ласкавий пане Драйсіхер, я би 
вас просила дуже красненько, може би ви... мені двічі не 
доплачено.

гС
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Д р а й с і ї е р  (швидко). Говоріть із Пфайфером, жінко 
добра, я вже й так припізщів ся. (Він лишає її).

Т к а ч  Г а й  м а й  ( т е - ж  з а с т у п а є  йому д о р о г у ,  д о к ір л и в о  
й ж а л іб н о ) .  Пане Драйсіхер, я справді мушу пожалувати ся. 
Пан Файфер мені... я-ж доел все брав за свою тканину 
пів-тринацята срібняків...

Д р а й е і ї е р  (п е р е б и в а є  йому б е с і д у ) .  Онде сидить заві- 
датель. Туди обертайте ся, се вам властивий адрес.

Т к а ч  Г а й  б ер  ( з а д е р ж у є  Д р а й с і ґ е р а ) .  Ласкавий пане 
Драйсіхер, (в агп к ую ч п  ся  і з а м о т а н о -п о к в а п н о )  я  мав вас не 
раз просити красненько, може би менї міг... може би пан 
Файфер міг мені... може би міг.

Д р а й с і ї е р .  Чого-ж вам треба?
Т к а ч  Г а й б е р .  Та завдаток, що я остатним разом, 

кажу, бо я...
Д р а й с і ї е р .  Та я вас справді не розумію.
Т к а ч  Г а й б е р .  Я впав у велику нужду, бо...
Д р а й с і ї е р .  Се річ Пфайфера, річ Пфайфера! 

Я справді не можу... полагодьте ся з Пфайфером ( В і н  вп-  
х а п л ю є  ся в к о н т о р у ) .

( П р о с и т е л ї  з з и р а ю т ь  ся  на  с е б е  б ез п о м іч н о .  О д н о  по  о д н о м у  
в ід с т у п а є  ся  з іт х а ю ч и ) .

11 ф а  й  ф е  р ( з н о в  б е р у ч и  ся  з а  ог л я д и н и ) .  Но, Анничко, 
що-ж ти отеє приносиш?

С та р[и й Б а в  м е р т. Яка-ж нам буде плата від штуки, 
пане Файфер ?

П ф а й ф е р .  Від штуки десять срібняків.
С т а р и й  Б а в м е р т. Ну, оеь маєте !

( З а в о р у ш е н е  с е р е д  тк а ч ів ,  ш епоти  й н а р ік а н я ) .

Шнеці першого акту.

Ткачі. З
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ДРУГИЙ АКТ.
О с о б и  д р у г о г о  а к т у .

С т а р и й  Б а в м е. р т.
Б  а в м е р т и х а, його жінка.
Л в ї у с т ,  їх син.
Е м м а 1 ..- їх доньки.Б е р т а ]
Ф р і ц, неслюбна Емшіна дитина.
С т а р и й  А н з о р ї е ,  халупник і ткач.
Г е н р и х о в а, ткачиха.
М о р і ц  в  і1 ер, вислужений вояк, колишній ткацький 

челядник.

Комнатка халупника Вгльгельма Анзорге е Кашбаху, 
в Совиних Горах.

V  тісному, від дуже пошкодженої підлоги до задимленої 
стелї., і  шість ст іп не високому, просторі сидять : дві молоді' 
дїт инї, Е м м а  і  Г  е р  т а ]> а в м е  р т г в н и  :іа варе/патами, —  
м а т и  К  а в м е р  т и х  а, поморщена стара, на ст ілцї коло по ­
стелі', з і ш пулярем навперед себе, — ї ї  син А в г у с т ,  двацяти- 
лїт ній , дурповатий, з малим кадубом і  головою, та довгими 
як у  павука рукам и й  ногами, на ст ілчику, me-ж сучучи цг'вки. 
Крізь двоє м а ли х , по части позаклеюваних папером і  позат и­
каних соломою віконець у  лів ій  стїнї прориває ся слабе, рожеве 
вечірнє сьвітло. Воно паде на біляві, роспущ ені коси дївчат, па 
їх  голі худ і плечі та тонкі, воскові пот илиці, на фалди грубих  
сорочок із заду та коротких юпочок із найгрубшого полотна  —  
їх  одинокої одежини. Старій жінці меркотить т еп ли й  подув 
коло лиця , ш и ї і  грудей: ли ц я , худого мов скелет, із фалдами 
і  зморщками на безкровній шкірі, з запалим и очима, що від вов­
няного пороху, диму та працї у  сьвітлї виходять мов би запа­
лені і  водаві —  ш и ї довгої, поморщеної, з волем і  сухим и ж и­
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лам и, грудей запалих і  нообгортуваних поблеклими хустками  
та платками. •—  У сьвітлг стоїть ще й  частина правої стїни, 
з пічю і запічком , тапчаном , і  богато незугарних богомазів. —  На 
жердці коло печи схнс шмате, за пічю навалено купу  старого, 
пустого начиня. Н а запічку стоїть кілька горшків і  начиня, су­
шить ся на папері л у п и ш  з картофлї й  т. и . —  На клинках, 
и/,0 повбивані у  сволоки, висять пряж і, м іт ки та мотовила. 
Коробки з цівками стоить коло варстатів. —  У  задній стїнг 
є низькі двері без замка. Д о  стїни, приперт а вязка лозового 
прут  я. Тутже стоїть кілька попсованих чверткових кошів. —  
У  комнатцї повно лоскоту від варстатів, ритмічного гримоту від 
ляд и , від котрого трясе ся підлога і  стїни, та свисту від човників, 
киданих на-шусть то в один то в другий бік. Серед піого про­
риває ся глибокий , рівний торкіт гипулярів, похож ий на гу- 
дїне великих чмелїв.

Б а в  м ер  т и х  а (ж ал іб н и м , розбитим голосом , коли дївчата 
п е р е с т а ю т ь  р об и т и  та  н ах и л я ю ть  ся  н а д  ткан и н ам и ).  Вже ‘ЗНОВ 
мусите вязати?

Е м м а  (с т а р ш а  д ів ч и н а ,  д в а ц я т ь д в о л їт н я ,  в я ж у ч и  н ір в а н і  
питки). А то ще раз пряжа!

Б ер та  (пятнацятьлїтня). Є трохи клопоту з основою.
Е м м а. Ба де-ж вони так барять с я 0 Адже-ж пішли

ще в девятій.
Б а в  м ер  т и х  а. Ну, власне, власне! справд і— де би 

він міг забарити ся, дївчата?
Б е р т а. Не журіть бо ся, мамо !
Б а в  м ер  т и х  а. Та як не журити ся!
Е  м  м  а  (р о б и т ь  д а л і ) .
Б е р т а. Чекай-ко, Еммо!
Е м м а. Що там таке ?
Б ер та. Мені иричуло ся, що хтось прийшов.
Емма .  То певне Анзорїе вернув ся домів.
Ф р і ц (малий, босий, обдертий чотиролїтнїй хлончик ухо­

дить, плачучи). Мамо, я голоден!
Емма .  Чекай, Фріцуню, чекай ще трошки! Дїдлк 

прийдуть зараз. Принесуть хлібця і кавунці.
Фр і ц .  Я такий голоден, мамцю.
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Емма .  Таже кажу-ти. Будь розумний. Вони зараз 
прийдуть. Принесуть гарний хлібець і кави в зерні. —  
—  А в вечір ио роботі мама возьме лунтіну з картофлї, 
понесе до їосиодаря, а він даеть їй за те гарненьке горнятко 
маслянки мойому хлопчиковії.

Фр і ц .  А куди-ж дід пішли?
Емма .  Вони у фабриканта, Фріцуню, віддають роботу.
•Iі р і ц. У фабриканта ?
Емма .  Еге-ж, еге, Фріцуню! в долині у Драйсіхера, 

в Петершвальдї.
Фр і ц .  А дадуть там їм хдїба?
Емма .  Еге-ж, еге, їм дадуть гроші і вони можуть 

купити собі хлїба.
Фр і ц .  А чи богато дадуть дїдуневи грошей?
Е м м а  (сердито). Та дай-же раз покій сій балаканцї, 

хлопче ! (Вона робить далї, Берта те-ж. Але зараз обі зупиня- 
ють ся знов).

Б е р т а .  Піди, Авіусте, запитай ся Анзорїе, чи би не 
засьвітив.

А в і у с т  (відходить тай Фріц із ним).
Б а в м е р т и х а  (з чим раз більшою, дитинячою трівогою, 

майже квилить). Ой дїтоиькп, дітоньки! Де-ж він по- 
дїв ся?!

Б е р т а .  Таже колись мусять прийти до дому.
Б а в м е р т и х а  (плаче). Коби-ж хоть не пішов до 

кОршми.
Емма .  Та не плачте бо, мамо! адже-ж наш тато не 

з таких.
Б а в м е р т и х а  (від надмірної турботи, що звалює ся на 

неї, сама не своя). Ну... ну... ну скажіть же мені, що тепер 
буде? Коби-ж він... коби хоть прийшов до дому... Ану-ж 
він усе пропє і не принесе домів нічого? В хатї нема нї 
пушки соли, нї кусника хлїба. Треба би й затопити чимось...

Б е р т а. Не журіть ся, мамо! тепер місячно. Ми пі­
демо в ліс. Возьмемо з собою Авіуста і принесемо трохи 
ломачя.

Б а в м е р т и х а .  Дпвіть же ся, аби вас злісний 
не ймив!



21

А н з о р  і е  ( с т а р и й  ткач в ел и т е н сь к о го  р о с т у ,  к о с т и с т и й  

мусить зги н ати  єн ,  аби ввійти в комнату., в сува є  го л о в у  Й п е ­
р е д н ю  ч а с т и н у  т їл а  к р ізь  д в е р і .  В о л о с е  н а  гол о в і  й б о р о д і  р о з ­
к у д о в ч е н е ) .  Чого в а м  ?

Б е р т а. Може бисте заеьвітцди!
А н  з о р і є  (притиш еним го л осом , немов би п ри хор ім ) .  

Таже ще видко.
Б а в  м ер  т и х а .  Ще лиш того хибує, аби і ти ли­

шив нас у потемку.
А н з о р ї е .  Тай я-ж мушу виорати ся. ( В і н  висуває ся 

н а з а д ) .
Б е р  та. Ну дивіть же ся, який скупар!
Е м м а. От таке: тепер сидїм, аж поки йому злю­

бить ся.
Г е н р и х о в а  (в х о д и ть .  Т р и ц я т и л їт н я  ж ін к а ,  в аг іт н а .  З ї ї  

з в я лен ого  л и ц я  п ром ов л я є м у к а , ж у р а  й т р ів о ж н а  н а п р у г а / :  
Добрий вечір вам.

Б а в м е р т и х а. Ну, Генрихова, що-ж ти нам скажеш?
Г е н р и X  о в а (котра налягає на ногу). Та щось ми ся 

забило в ногу.
Б е р т а. Ну, ходїть сюда, сідайте. Може би я впймила.

( Г е н р и х о в а  с ід а є ,  Б е р т а  к л я кає  п е р е д  н ею  і п ор ає  ся  коло  
ЇЇ н о гн ) .

Б а в м е р  т и х а .  Як ви там маєте ся, Генрихова?
Г е н р и х о в а  (в  р о с п у ц ї ) .  Присяй Богу, що далі не 

видержимо. ( В о н а  д а р е м н о  з д е р ж у є  сльоти. І п л а ч е  нишком).
Б а в м е р  т и х а .  Нам, Генрихова, було би найліпше, 

як би Бог вмилосердив ся над нами та взяв нас зо еьвіта.
Г е н р и х о в а  (н е  в си л і  з д е р ж а т и  ся , с к р и к у є  з п л ач ем ' .  

Діточки мої вмирають мені з голоду ! ( В о н а  х л и п ає  і з а в о ­
д и т ь ) .  Я вже не знаю, що діяти. Тут роби, що хоч, бігай 
до упаду. Я вже більше мертва, як жива, і нема мені 
просвіточку. Девять голодних ротів, треба їх наситити! 
А відки-ж? Учера вечір я мала кусник хлїба, та того не стало 
і двом найменчим. Кому-ж ми було дати, га? Всі стали 
кричати: мамцю мені, мамцю мені... Ой, гірка-лі моя доле! 
А тут я ще й бігати не можу. Що-ж воно буде, як



я зляжу! Тої крішку картофлини узяла нам вода. Ніщо нї 
вломити, нї вкусити.

Б е р т а  (в и н я л а  ск ол оби и у  й вимила р а н у )  Тепер о б в я -  
жемо платком; (Е м м і) пошукац-ко там!

Б а в м е р т и х а .  Нам уже не буде ліпше, Генрихова.
Г е н р и х о в а .  Та ще в тебе хоть дівчата. Маєш чо­

ловіка, що може ти робити, але мій ми того тижня знов 
упав. І  знов ним стало сіпати та метати, так що я з ве­
ликого страху не знала що почати. А після таких корчів 
він ми знов лежатиме в постелі з вісім день.

Б а в м е р т и х а .  Тай мій уже не богато вартий. Вже 
починає занепадати. Груди його болять і крижі. Тай ви­
дали ся ми що до феника. Коли нині не принесе дещо 
грошей, то й я не знаю, що буде далі.

Е м м а .  Вірте, Генрихова. Коло нас така біда... Тато 
мусїли взяти з собою Амуся. Ми мусїли казати його зар і­
зати, аби хоть що-то вкусити.

Г е н р и х о в а .  Може вам лишила ся бодай жменя 
муки ?

Б а в м е р т н х а. Ані крішечки, Генрихова, в хаті нема 
вже й зеренця соли.

Г е н р и х о в а .  Ну, то вже не знаю ! (В с т а є , ст о їть , д у м а є ) .  
Нї, справді вже не знаю ! —  Тепер я вже не дам собі 
ради. (В  л ю тости  й т р ів о з ї к р п ч у ч и ). Я-ж рада була би 
і свинячій їдї ! —  Але з порожними руками мені годі 
вказувати ся до дому. Прости-ж мене, Господи ! Я не бачу 
собі инчої ради. (В о н а  хр а м а є, ст у п а ю ч и  т іл ьк о на п я т у  л ів о ї  
н оги  і ш видко в и б іг а є ) .

Б а в м е р т и х а  (кличе їй на здогін, остерігаючи). Генри­
хова, Генрихова ! не зроби-ко ти дурниці !

Б е р т а. Не бійте ся. Ся не заподіє собі нічого. Не 
вірте тому і ви.

Е м м а. Та вона все так робить (в о н а  зн ов  с їд а є  за  
в а р ст а т  і р оби ть  к ілька с е к у н д ) .

А  в  і  у  с  т  (сь в іт и т ь  л оїв к ою  н а в п ер е д  св о го  бать к а , с т а р о г о  
Б а в м е р т а ,  що в л ази ть  у  х а т у  з п ря ж ею  на п л е ч а х ) .

М а т и  Б а в м е р т и х а .  О йой, о йоії, чоловіче, де-ж 
ти так забарив ся ? !
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С т а р и й  Б а в м е р т. Та не їж-бо мене зараз. Дай 
перше крішку відітхнути. От, ліпше подиви ся, хто зо 
мною прийшов.

М ор ід  Є ї ер  ( у х о д и т ь ,  зги н а ю ч и  ся  в д в е р я х .  К рем ізн и й ,  
с е р е д н ь о г о  р о с т у ,  з  червоним лицем р е з е р в іс т ,  у  п е р е б е к е р е н ій  на  
г о л о в і  г у с а р с ь к ій  ш ап ц і ,  в н ов ій  о д е ж и н і  й ч е р е в и к а х ,  д о  того  
й ч и с т ій  с о р о ч ц і  б е з  к о в п я р а .  У війш овш и, в ін  с т ає  по в ій ськ ов ом у  
і с а л ю т у є .  Р іш у ч и м  тоном). Добрий вечір вам, тітко Бав- 
мертова!

Б а в м е р  т и х  а. Ади, ади! а ти-ж знов дома’ Ще не 
забув нас? Ну, сідай же собі. Ходи сюда, сідай.

Е м м а  (в ти р а ю ч и  полою с т о л е ц ь  в ід  п о р о х у  і п о д а ю ч и  його  
б ґ е р о в н ) .  Добрий вечір, Моріде! знов хочеш подивити ся 
як мають ся бідні люде ?

f i fep.  Скажи-ко ти мені, Еммо! мені якоеь не вірить 
ся. У тебе хлопедь, і з него може бути незабаром вояк. 
Відкн він у тебе взяв ся ?

Б е р т а (щ о  б е р е  ьід ба т ь к а  п р и н е с е н у  с к у п у  п о ж и в у ,  к л а д е  
мнясо в р и н к у  і з а с у в а є  в п іч ,  тил часом як А в ґ у с т  топи ть) .  
Таже ти знаєш ткача Фініера?

Б а в м е р т и х а .  Таже він жив осьде з нами. Він хо­
тів з нею оженити ся, але вже був зовсім хорий на груди. 
Я-ж нераз остерігала дівчину. Та чи могла вона послу­
хати? А тепер він давно помер і забув ся, а ся нехай 
дивить ся, як вигодувати хлопця. А скажи-ко ти мені, 
Моріде, як там тобі вело ся ?

С т а р и й  Б а в м е р  т. Ба, мовчи-ко ти, стара, сему 
хліб зародив; він сьміє ся з нас усіх; він ти одягнений: 
мов князь, має срібний зиїарок-циліндер та ще й десять 
талярів готовими грівши.

б ї е р  (ч в а н л и в о  поставивш и с я ,  на  л и ц і  горо їж п и й  с и л у в а ­
ний у с ь я і х ) .  Я не можу жалувати ся. Мені не зле вело ся 
у війську.

С т а р и й  Б а в м е р т .  Він обслуговував рітмаистра. 
Послухай, він і говорить як пани.

6 ( е р. Я так навик до делікатної бесіди, що й від­
викнути не можу.

Б а в м е р т и х а .  А дей-же єго, кату! колись був та­
кий непотріб, та it прийшов отак до грошей. Адже-ж тебе
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бувало годї було заставити до чогоеь розумного; ти-ж не 
міг і одного мітка намотати. Усе, бувало, тікаєш на двір; 
ти волїв класти пастки на, мітиш та с-амотріски на черво- 
ношийки. Що, може не правда ?

б і е р .  Та правда, тїтко Бавмертова. Я ловив не 
тілько червоношийки, але й ластівки.

Емма .  А ми все, бувало, кажемо: ластівки їдовиті.
б і е р .  Мені то було байдуже. Якже-ж вам вело ся, 

тїтко Бавмертова?
Б а в м е р т и х а .  Ой-ой, дуже дуже лихо остатні чотири 

роки. Мене, видиш, лупає в тїлї. Подиви-ко ся на мої 
падьцї. Сама не знаю, що мені, чи гостець, чи що? Я ти 
така нещаслива! Не можу рушити нї рукою, ні ногою. 
Ніхто не повірить, які муки я приймаю.

С т а р и й  Б а в м е р т .  Із нею тепер велике лихо. Вона 
вже не довго потягне.

Б е р т а. Рано ми єї одягаємо, у вечір роздягаємо. 
Мусимо єї годувати як малу дитину.

Б а в м е р т и х а  ( у с е  ж ал ібн и м , плаксивим гол о сом ) .  Му­
сять мя, синку, обходити і ззаду і з переду. Я гірше ніж 
хора. Я й тягар. І що я вже не напрослла ся пана Бога, 
аби взяв мене раз, о Сусе Хриете, Сусе Хрпсте, менї-ж 
аж надто надто зле. І не знаю... люде могли би собі га­
дати... але-ж бо я навикла до роботи з малої дитини. Я-ж 
усе, бувало, робила своє дїло, а тепер (в о н а  п р о б у є  д а р е м н о  
п ід в е с т и  ся )  годї тай годї. —  У мене добрий чоловік і до­
брі дїти, коли-ж бо я мушу дивити ся на них...! Як ви­
глядають дівчата!? Дале ие стане в них і канлї крови. 
Блїді ти як полотно. Така ти дівчина все мусить робити 
на варстатї, чи їй те служить, чи нї. Яке їх  житє ? Цілі­
сінький божий рік вони не вилазять ізза варетата. І не 
загарували собі хоть якої-такої одежини, аби могли пока­
зати ся межи люде, або піти до церковн та трохи відіт- 
хнутн. Молоді дівчата, одній нятнацять, другій двадцять 
рік, а виглядають як з хреста зняті.

Б ер та  (коло печи). Знов курить трохи!
С т а р и й Б  а в м е р т. Ну, бачиш, іще й дим. І міркуй 

тепер, чи може тут бути лїпіпе? Незабаром певнісінько за­
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валить ся піч. Мусимо єї завалити, а самі ликати саджу. 
Ми всї кашляємо, одно від одного. Та що то кашель, нас 
аби й задушило, нам аби й груди розірвало, то й тоді ми 
нікому не в голові.

6 і ер. Се-ж річ Анзоріе, він повинен направити піч.
Б е р т а. Ой, бо й є ! він і не подивить ся на нас. 

Він і так воркотить аж надто.
Б а в м е р т и х а .  Ми вже й так ему заваджаємо.
С т а р и й  Б а в м е р т. А як іще й воркотіти станемо, 

тай вилетимо. Вій уже дале з пів-року, як не бачить від 
нас чиншу.

Б а в м е р т и х а .  Який скорий, а міг би бути чемнїщий.
С т а р  и й Б а в м е р т. І єму-ж нї-відки, мамо, і він-же 

має ся аж надто зле, хоть і не каже про свою нужду.
Б а в м е р т и х а .  У него-ж своя хата.
С т а р и й  Б а в м е р т .  Не говори-бо ти таке, мамо. 

Таже в сім домі нема й трісочки його.
Є і Є р (СІВ і виняв з одної кешенї коротку люльку з гар­

ними кутасами, а з другої квартову фляшку горівки). Отже воно 
й тут не може так далі йти. Я вже досить навидїв ся, як 
тут скрізь людям живе ся. Таже по містах собаки живуть 
краще від вас.

С т а р и й  Б а в м е р т  (живо). А правда, правда? І ти 
се знаєш!? А тут як писнути слово, то кажуть, що то злі 
часи.

А н з о р і е  (входить, в одній руці горнятко з зупою, у дру­
гій майже готовий чвертковий кіш). Як ся маєш, Моріце! Тай 
ти вже тут?

б ї е р .  Красненько дякую, тату Анзоріе.
А н з о р ї е  (засовуючи своє горнятко у руру). Ну, скажи- 

ко ти мені: ти-ж дале виглядати-меш як який іраф.
С т а р и й  Б а в м е р т .  А покажи-ко ти свій гарний зи- 

іарочок. У него-ти нове убране і десять талярів готовими 
грішми.

А н з о р і е  (покивуючи головою). Ну, вже-ж! —  Ну, 
н-не, н-не!

Е  м  м  а ( з б и р а ю ч и  л у п и н у  з  к а ртоф л ї в м іш е ч о к \  Піду-ж 
я з лупиною. Може сего стане на горнятко маслянки. 
( В о н а  ви хо д и ть) .

Т качі. 4



6 ї е р (коли всї вважають на него пильно і щиро). На ну, 
нагадайте собі: кілько то ви мені надопікали ся. Навчать 
тебе, Моріце, кажете бувало раз-у-раз, чекай, як підеш до 
війська. На ну, отже видите, мені вело ся дуже добре. 
Нів року я був на шнурку. Треба слухати, се «айголов- 
нїіце. Я чистив вахмайстровн 'черевики; чесав ему коня, 
носив пиво. Увихав ся я, як ласичка. Тай службу свою 
я робив: до сто сот гармат ! таже на мннї все мусїло так 
улискувати с я ! Я був перший у стайнї, перший при ра­
порті, перший у сідлі; а як прийшло до атаку —  марш 
марш! свята каноно, громи і блискавиці, мій Боже милий!! 
І вважав я, як гонча собака. Все, бувало, гадаю собі: тут 
ніщо не поможе, тут мусиш у те вірити; і я збирав до 
купи всі думки, і було добре; і дійшло до того, іцо рот- 
містер сказав про .пене перед уеею швадроною: отеє в мене 
гузар ! ( Т п ш п н а .  В і н  закурює люльку).

А н з о р ї е  (похитуючи головою). То тп був такий ща­
сливий?! Ну, вже-ж —- ну, н-не, н-не! (Він сідає на під­
логу, кладе коло себе лозове пруте, бере кіш межи коліна і плете 
його далі).

С т а р  и й Б а в м е р т. Отже ми надїємо ся, що ти нам 
приніс своє щастє. —  Ну, наиємо ся?

б і е р. Ну, вже-ж, тату Бавмерте, а як не етане, то 
буде ще. ( В і н  к идає  на  ст іл  гр іш ).

А н з о р і е »  ( з  боязким, вишкіреним з а ч у д о в а н є м )  Ой-ой, 
що-то воно тут буде... онде шкверенчить печеня, а осьде 
кварта горівки, (в ін  пє із  ф ляш кп) здорове твоє, Моріце! 
—  Ну, вже-ж! ну, н-не, н-не! ( В і д  т е п е р  фляш ка і д е  з рук  
д о  р у к ) .

С т а р и й  Б а в м е р т .  А чи не могли би ми мати бо­
дай у сьвято оттакий кусень печені, бо тепер ми не ви­
димо мняса цілісінький божий рік? —  Тепер знов че­
кай, поки не надбіжить ти оттакий песик, як тому чо­
тири тижні: а воно не часто буває в житю.

А н з о р ї е .  А-будь ти казав зарізати Амуея?
С т а р и й  Б а в м е р т .  А іцо-ж ми було робити? —  

чекати, поки сам не здохне з голоду ?...
А н з о р і  е. Ну, вже-ж, —  ну, н-не, н-не.

26
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Б а в м е р т н х а .  Такий вам був гарний та послушник 
иесик.

б ї е р .  А ви тут ус'ї довкола все ще такі ласі на со­
бачу печеню?

С т а р и й  Б а в  мер  т. О Су се Христе, Оусе Христе, 
нам коби ЇЇ як найбільше !

Б а в  м ер т их а .  Ба, та вже-ж, оттакий кусень мняса 
—  ласка Божа.

С т а р и й  Б а в м е р т .  А тобі-ж таке вже не смакує? 
Ну, то побудь тут у нас, Моріде, тай знов ти швидко за­
смакує.

А н з о р ї е  (н ю х т я ч и ) .  Ну, вже-ж —  ну, н-не, н-не, що 
тут за смак —  яке вам воно запахуще!

С т а р и й  Б а в м е р т  (нюхтячи'. Чистий цинамон, при- 
сяй Богу !

А н з о р ї е .  Скажи-ж ти нам, Моріде, як воно по тво­
єму? Адже ти знаєш, як там воно на сьвітї. Чи буде коли 
осьде з нами ткачами инакше, чи як?

б ї е р .  А певно повинно бути.
А н з о р ї е .  Ми осьде в горах не можемо ти нї жити 

нї вмерти. Нужда коло нас, вір нам. Боремо ся до крови. 
Та нарешті мусимо загибати. Нужда вриває ся крізь дах 
над головами і крізь підлогу під ногами. Бувало, як і іде 
могло ся робити на варстатї, то ще було пів біди-лиха. 
А тепер я вже ие можу добути собі роботи ані раз. Із 
сего плетїня также ледви дихає ся. Плету я до пізної 
ночи, а як упаду на постіль, то загарував я гріш і шість 
фенпків. Ну скажи-ж нам осьде сам, ти-ж учений. Чи можна 
тут вийти на своє, при такій дорожні ? Три таляри я мушу 
кинути на податок від хати, таляра на податок від їрунту. 
Три таляри чиншового, чотирнацять талярів я можу заро­
бити, то лишає ся мені сім талярів на ввесь рік. І з того 
поживи СЯ, ОТОПИ СЯ, угорни ся, обуй ся, обший ся, та 
облатай ся, закватируй ся і все. —  Чи диво-ж, що нї- 
відки платити чиншів ?

С т а р и й  Б а в м е р т .  Мусить раз хтось піти до Бер 
лїна та росказати королеви, як нам тут веде ся.

б ї е р .  І се не богато поможе, тату Бавмерте. Вже до­
сить написали ся за се в їазетах. Але богачі вам пере­
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кручують річ отак... вони перечортять і найліпшого хри­
стиянина.

С т а р и й  Б а в м е р т  (похитуючи головою). Мали би ро­
зум у Берліні!

А н з о р ї е .  Скажи-ко ти нам, Моріце, чи може* се 
бути? Чи нема на се ніякісінького права? Коли чоловік 
гарує, аж ему шкіра з рук лупить ся, а таки не може 
настачити на чинші; то чи може мені їосподар відобрати мою 
хатчину ? Він, бачиш, їосподар, ему аби гроші. Тепер же 
я й не знаю, що то ще буде? —  Ану-ж мені прийде ся 
вступити ся з хатчини... (К р із ь  плач) .  Тут я родив ся, тут 
мій тато сиділи за варстатом поверх сорок рік. Бувало, 
небіжчик раз-у-раз кажуть мамі: мамо, як я умру, держи 
хатчину. Хатчину я придбав, кажуть бувало небіжчик. Тут 
що цвяк то неспана ніч, що сволок то рік на сухім хлібу. 
Отже-ж мені вндпть ся...

6 і е р. Вони возьмуть у чоловіка остатнє, вони на се 
звикли.

А н з о р ї е .  Ну, вже-ж! —  ну, н-не, н -н е! але як на 
те прийде, то я вже волів би, аби мене винесли, ніж мав 
би я на старість ще забирати ся. III,б то смерть! Мій тато 
также вмирали досить радо. На самім останку, вони по­
чали були трохи трівожитп ся. Коли-ж я поліз до них 
у постіль, вони знов утихомирили ся. —  Тямую як нині: 
тоді мені було тринацять рік. Я був дуже втомлений, то 
й заснув собі, коло хорого чоловіка, —  тоді я ще не бо­
гато розумів —  а як я пробудив ся, вони вже були за­
стигли.

Б а  в м е р  т и х а  (після павзв). Досягни-ко ти, Берто, 
зупу з рури та дай Анзорїе.

Б е р т а. Ось маєте, їжте, тату Анзорїе!
А н з о р ї е  (їсть, плачучи). Ну, н-не, н-не! —  ну, 

вже-ж!
С т а р и й  Б а в м е р т  (п о ч а в  їс т и  мнясо з рийки).
Б а в м е р  т и х а .  Ну, тату, тату, потерп же трохи! 

Дай Бертї приладити, як Бог приказав.
С т а р  и й Б а в м е р т  (жнякаючи). Два роки тому я при­

чащав ся. І зараз після того продав святочний сурдут.
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І з того ми були купили собі кусень свинини. Від тоді 
я не їв мняса але до нинї вечір.

6 і е р. От вигадали, нам же й не треба мняса, за нас
їдять фабриканти! Вони бродять у маслї от ноти. Хто 
сему не вірить, нехай тілько зийде до Біляви та ІІетерш- 
вальду. Там вам чудеса: палата коло палати, а все фа­
брикантські. Все палати та палати. Із зеркальннми шибами 
та вежами та залізними парканами. Н-не, н-ие, там нікому 
й не снять ся лихі часи. Там стає і на печеню і на 
булки, і на карети та візки, і на Гувернантки, і на ніт- 
вісти що. В них обрік грає, що аж гей! вони не знають, 
що швидче собі купувати з богатства та гордощів.

А н з о р і е. Давно, бувало, зовсім не те. Тоді фабри­
канти давали жити і ткачам. Тепер вони все продївають 
самі. А се, міркую я, ось чому: високий стан не вірить 
у Бога, ані навіть у чорта. То вони не знають, іцо таке 
право і кара. Отлсе крадуть у нас остатній кусень хліба 
і псують та підкопують нам, де тілько можуть, і тоту кри­
хітку заробку. Вони винні всему нещастю. Як би наші 
фабриканти були добрі люде, то і нам не було би лихо.

б ї е р .  Отже вважайте, я вам прочитаю щось гарне. 
( В і н  витягай з к еш ен ї  к ілька картон ок  п а п е р у ) .  І Д И ,  Авіусте, 
біжи в коршму та принеси нам іще кварту. Ну, Лві'усте, 
що се ти раз у раз сьмієш ся ?

Б а в м е р т и х а .  Не знаю, що сему хлончнщеви, йому 
все добре. Ув-одно вам сьміє ся та еьміє ся, аби там не 
знати-іцо. На, борзо, борзо! ( А в ґ у с т  в и х од и ть  із фляш кою ).  
Нравда, старий, і ти знаєш доброму смак?

С т а р и й  Б а в м е р т  (ж н я к а ю ч и ,  в ід  їд и  и гор іск и  п ід ­
б а д ь о р е н и й ) .  Моріце, ти наиі чоловік, Ти вмієш читати, 
й писати. Ти знаєш, як стоїть ткацтво. У тебе серце для 
бідних ткачів. Ти повинен узяти раз нашу справу у свої 
руки.

Є і ер. Коли тілько на те ніде!... Я готов! Зараз.! 
Дуже мені хоче ся заграти раз тим паршивим фабрикан- , 
там по свойому. Все мені одно. Я чемний, поки чемний, 
але як раз стану лукавий та лютий, то вхоплю вам Драй- 
сіїера в одну руку, а Дітріха в другу і як їх гримну го­
ловами до купи, аж їм іскри посиплють ся з очей. —



Коби ми тілько могли довести до того, аби-смо ся держали 
купи, то могли бисмо зробити фабрикантам такий крах... 
Не треба нам на те нї короля нї уряду, ми по просту 
сказали би: хочемо сего і? сего, а того й того нї, і тоді 
зараз би вонн не тої заспівали. Вони як побачать, що 
й ми вміємо показати зуби, то швидко шовкові стануть. 
Я-ж знаю тих фарисеїв! То стерво, боягузи.

Б а в м е р т п х а. Та се мабуть правда. Я-ж певно не 
лиха. Я-ж усе бувало кажу, що й богачі мусять бути. Але, 
як на те ніде...

6 1 ер. А про мене, їх коби всіх чорт ухопив, то їх 
би не шкода.

Б е р т а. А де-ж тато? (С т а р и й  Б ав м ерт  вийшов ти хц ем ).
Б а в м е р т и х а. Не знаю, де би він дїв ся.
Б ер та. Хиба що відвикли від мняса!
Б а в м е р т и х а  (сам а  не своя ,  п л а ч у ч и ) .  Ну маєте, ну 

маєте! Навіть не приймає. Знов віддасть і тоту крихі­
точку доброї їди.

С т а р  и й  Б а в м е р т  (у хо д и т ь  н а з а д ,  п л а ч у ч и  з п е р е с е р д я ) .  
Н-не, н -н е! мені борзо буде капут. От до чого мене до­
вели ! Як чоловік дохоиить ся раз до чогось доброго, то 
навіть не може вдержати у собі. (С'ідає п л а а д ч и  на з а п іч о к ) .

6 1'е р  (раптом ск и п аю чи , ф ан а ти ч н о) .  І  З̂ гт зовсім близь­
ко є люде, урядники, черевачі, що цілий Божий рік нічогі­
сінько не роблять, тілько крадуть Господу Богу дня. Вони 
сміють казати, що ткачам було би добре, як би тілько не 
були лїниві!

А н з о р ї е .  То не є люде. То не-люди, он хто.
в  і е р. Ну, чекайте-ж, буде й їм. Я і рудий Бекер, 

ми їм наваримо нива. А на відходї ще й заспіваємо „Крі- 
вавий суд“.

А н з о р ї е .  О Сусе Христе, Су се Христе, се певно 
тота співанка?

Є ї ер. Еге-ж, еге, ось вона в мене.
А н з о р ї е .  Вона зве ся, бачу, співанка за Драйсіхера, 

чи як ?
в ї е р. Я вам її прочитаю.
Б а в м е р  т иха .  Ба хто-ж її зложив?

зо
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6 'їер . Сего не знає ніхто. Ну, слухайте-ж. ( В і н  чи­
тає,  по школярськи с и л я б із у ю ч и ,  л и хо  н агол о ш у ю ч и ,  а л е  з  о ч е -  
в и д н о  сильним чутєн .  Т у т  виходи ть  у с е : р о с п у к а ,  б іл ь ,  л ю т іст ь ,  
н ен а в и сть ,  ж а д о б а  п імсти).

Ой є в нас тут в селі свій суд 
Гірш потайного суду,

Тут у людей житє беруть 
Без вироку, без труду.

Тут звільна тяі нуть жиліг з нас,
Тут вічні людські муки,

Зітханя наші но всяк час 
С сьвідкамн розпуки.

С т а р и й  Б а в м е р т  (гл и б о к о  в р а ж е н и й  і  з в о р у ш е н и й
словам и п іс н і ,  н е р а з  на  си л у  з д е р ж у в а в  ся ,  аби не п е р е б и в а ти
Є ґе р а .  Т а  ось  у  н е го  п р о р и в а є  с я  в с е  : з а г и к у ю ч и  ся ,  к р ізь  сміх  
і пл а ч ,  д о  ж ін к и ) .  Тут вічні людські муки. Хто се написав, 
мамо, каже правду. Ти сему сьвідок... як там написано? 
Зітханя наші... як?... по всяк час...

в ї е р. в сьвідкамп росиуки.
С т а р и й Б а в м е р т. Ти знаєш, як ми зітхаємо день

у день, чи на яву, чи в снї.
С і  е р  (читає д а л ї ,  тим часом А н з о р ґ е ,  п ер ес т ав ш и  робити,  

си д и ть  охлявш и, в р а ж е н и й  гли боко ,  а Б а в м е р т и х а  і Б е р т а  р а з - у -  
р аз  у т и р а ю т ь  с л ь о з и ) .

Наш кат, то є най Драйсіїер,
А слуги —  посіпаки!

З них кождий тілько шкіру-б дер,
Не скрито, явно таки.

Злодії, кодло Сатани,

С т а р и й  Б а в м е р т  ( і з  д р о ж у ч о ю  злобого т у п а ю ч и  н о ­
г о ю ) .  Еге-ж, кодло Сатани!!!

6  і  е  р  (ч и тає' .

Пекольне, ненаїсне !
Ви працю нашу жерете,
Най грім за те вас трісне!



А н з о р і е. Ну, вже-ж, тут є за що й закляети.
С т а р и й  Б а в м е р т  (с т и ск а ю ч и  кул ак , г р о ш ч и ) .  Ви 

працю нашу жерете !
ЄІ ер  (читає).

Даремно тут просить, благать,
Сльозами мить ся й потом.

„Не в лад тобі, то йди, пропадь,
Гинь з голоду під плотом!“

С т а р и й  Б а в м е р т .  Як там стоїть? Даремно миться 
потом? що слово... що слово... сама щира правда, як 
у сьвятім письмі. Даремно тут просить, благать.

А н з о р ї е .  Ну вж е-ж ! ну, н-не, н -н е ! тут уже ніщо 
не поможе.

Є і‘ е р (читає).
Подумай, як такий бідак

Ввесь вік терпить і гне ся,
У хатї хоть би хлїба шмат,

Нераз аж серце рве ся.

Г а ! Серце! Гарна р іч ! Та в вас 
Є серце, людожерці?

Сорочку й шкіру здерти з нас, —
Ось що у вас на серц і!

С т а р  и  й  Б а в м е р т  ( с х о п л ю є  ся ,  в р а ж ен и й  д о  п я н о ї  с к а -  
ж е н о с т и ) .  Сорочку й шкіру. Все правда, сорочку й шкіру 
здерти з нас. Ось вам я, Гоберт Бавмерт, майстер ткаць­
кий із Кашбаху. Хто може виступити і сказати...! Я-ж 
усе евоє житє був порядним чоловіком, і от погляньте на 
мене! Що мені з того? Як я виглядаю? Що вони з мене 
зробили? Тут звільна тягнуть жили з нас. ( В і н  п р о т я га є  
с в о ї  р у к и ) .  Ось вам, поднвіть ся, шкіра та кости! Злодії, 
кодло Сатани!! ( В і н  п а д а є  п л а ч у ч и  з р о с п у к и  на с т о л е ц ь ) .

А н з о р ї е  (к и д ає  кіш у  кут ,  с х о п л ю є  ся  на  ноги  і ,  д р о ж у -  
чи з л ю тоетп  всїм  тілом, п р о б е л ь к о т у є ) .  І  сему мусить конець, 
кажу я, мусить заразісїнько! Не видержимо довше! Не 
видержимо довше, хоть най буде, що хоче.

Кінець другого акту.
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ТРЕТІЙ АКТ.
О с о б и  т р е т ь о г о  а к т у .

Б е к е р. 
М о р і ц  б ї е р .  
С т а р и й  Б а в ж е р т. 
С т а р и й  А н з о р ї е .  
В е л ь ц е л ь ,  шинкар. 
В е л ь ц е л и х а, його жінка. 
А н н а  В е л ь ц е л і в н а ,

П о д о р о ж н и й. 
В і Г а н д ,  столяр. 
Г о р н і ї, шматяр 
ї  о с н о д а р.
Л і с н и ч и й .
В і т т і і, коваль. 
К у ч е, жандарм.

його донька. С тарі. й молоді ткачі.

Ш инок у середній коршмі в Петерсвальдаві. Велика хата 
підперта по середині деревяним стовпом, довкола котрого є стіл. 
Праворуч від стовпа, так що він тілько закрит ий, є в задній 
стіні входові двері. Крізь н и х  видно великі сіни, де зложені бочки 
й  ппвоварсъка посуда. В  середині, праворуч ви) дверей у  кут ї 
є шинквас: деревина перегорода висока з на чоловіка з переділками  
на шинкарську посуду, з  заду шафа у  стїнї з  ф ляш ками горівки, 
між перегородою і  шафою з  лікерами невеличке місце для ш ин­
каря. Перед шинквасом стіл накрит ий писаною скатертю. Над 
ним висить гарна лям па, довколо него богато крісел із тростини. 
Н е далеко від него у  правій стїнї є двері з написом: „комната 
на вино“, для л іп ш и х  гостей. Щ е близче наперед праворуч т и ­
кає старий стінний годинник. Ліворуч від входових дверей, під 
задною ст'іною стоїть стіл із ф ляш ками й  склянками , а далі 
в кут і велика кафльова піч. V  л ів ій  бічній стїні троє м алих  
вікон, під ним и лавиця, перед нею т ри великі деревяні столи 
впоперек до стіни. Повздовж столів лавки  з  поручами, коло по­
перечних боків від середини хат и по деревяному кріслови. В е ли ­
ки й  льокаль пошинкований по голубому, обвішаний плякат ами, 
сорокатими афішами з образками та олійним и друками, між  
ним и портрет Фридриха Вільгельма. IV .

Ш о л ь ц  В е л ь ц е л ь ,  добродушний великан поверх 50 р о ­
ків, точить за шинквасом пиво  з  бочки у  ф лям ку.

В  е л ь ц е  л и  х  а прасує коло печи. Вона є статна, чистенько 
одягнена жінка несповна 35 років.

Ткачі. 5
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А н н а  В  е л ь  ц е  л  ген а, 17 річна, красна особа з пиш ним , 
рудавим волосем, сидить гарно одягнена за накритим столом із 
роботою в 'руках. Раз вона підводить очи від роботи і  наслухає, 
бо з далеку доходить голос похоронної пісні, адо співають школярі.

М а й с т е р  В і ґ а н д ,  столяр, сидить за тим самим сто­
лом , у  своїй робучій одежинї, за склянкою баварського пива. ТІо 
сїм чоловіцї видно, що він знає, чого треба в сьчітї, аби дїйт и  
до ц їли , тоб то хит рост и, швидкости і  рітучости.

П о  д о р о ж ч и й  коло стола під стовпом геть жваво ні­
мецький біфштек. Він є середного росту, добре згодований, п у х ­
к и й ,, з роду веселий , ж ивий і  безветидний. Одягнений по модї, 
єго подорожні ргчи , торбинка, скринька з прібками, парасоль, на­
кидка і  накривало з плю ш у лежать коло него на кріслах.

В е ж ь ц е л ь ,  (несучи подорожному склянку пива, на бік 
Віґандови). Там сегодня чорт весїлє справляє у ТІетерш- 
вальдї.

В і ї а н д (різким трубним голосом). Ну, та бо нпні від­
дають роботу онде в горі у Драйсіїера.

В е л ь ц е л и х а .  Ба, та бо ще ніколи не було такого 
гармідеру.

В і ї а н д .  Ну, може бути, що ее через отих двіста 
нових ткачів, що він хоче ще приймити тепер.

В е л ь ц е л и х а  (усе прасуючи). Еге-ж, еге, то певно 
через ее. Як він хоче двіста, то певно прийшло зо ИІІСТЬ- 

еот. У нас же їх нівроку.
В і ї а н д .  Гей, то-то-ж бо хапають. І хоть як їм зле, 

вони не вимирають. Плодять більше дїтей, як потрібно. 
(Похоронну пісню чути хвильку дужче). Ну, ОСЬ до того й по­
хорон. Адже вмер ткач Нентвіх.

В ел ь  це ль .  Той надто довго тяг. Уже більше як 
рік лазив такий, як сновида.

В і ї а н д .  Вір мені, Вельцелю, такої маленької домо­
винки, такої малесенької, я ще не клеїв від коли жию. 
To-ти ще раз був трупик, не важпв-ти і девяносто фунтів.

II о д о р о ж н и й (жнякаючп). Я тілько одного не ро­
зумію... куди не подиви ся, в яку набудь їазету, все чи­
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таєш як найстрашнїщі істориї про нужду ткачів, то при­
ходить ся до ионятя, немов би тут усі люде вже на три 
чверти повимирали з голоду. Але як бачити потім отакий 
похорон... Я саме входив у село. Музика, учителї, школярі, 
настор і гурма людей за ними, Господи, так як би хо­
вали китайського цісаря. Но, коли ще люде можуть запла­
тити таке...! і В ін  пє пиво. П окл ав ш и зн ов  ск л я н к у ,  ран т о м  і? 
р о з п у с т н о ю  л е х к іс т ю ) .  Правда, паннунцю0 Чи не маю я рациї?

А н н а  (всміхає ся заклопотана і швидко плете далі).
П о д о р  о жний.  Певно виступці для татка.
В е л ь ц е л ь. О я би того не натяг на ноги.
П о д о р  о жн и й .  На, слухайте-ж бо! Я дав би поло­

вину свого добра, як би сі пантофлі були для мене.
В е л ь ц е л н х а .  Вона такого зовсім не розуміє.
В і ї а н д  (каш ельнувш и к ілька раз ів ,  п р и с у в а ю ч и  ся  з к р і ­

слом і  ро зм а х н у в ш и  ся  гов ори ти ) .  Пан виразили ся чудно за 
похорон. Ну, скажіть же нам, молода пані, правда, що се 
ще малий похорон?

П о д о р  ожн и й .  От-що, але в такім разі я питаю ся... 
Воно-ж мусить коштувати страшенно дорого. Відки-ж ті 
люде беруть такі гроші ?

В і ї а н д .  Ви мені вибачите ласкаво, мій нане, се 
якийсь нерозум межи тутешними бідними людьми. Позвольте 
сказати, у них вам таке надмірне понятие за про довжний 
ношановок і обовязкову довжність для усопших, у їх сво­
яків. Як умруть родичі, воно звичайно тілько забобони, то 
найближчі потомки й наслїдники складають ся з остатного, 
і як на те не стане дітей, то зазичують ся у найблизчих 
маїнатів. І залазять вам у довги повнще вух; задовжують 
ся у всечесного пастора, у дяка, паламаря і всіх церков­
ників. І напиток ?а їда й така инча потріб. Н-не, н-не, 
я, моспаненьку, хвалю дїточу дяку, але не аби нуждарі 
до смерти угинали ся під обовязками.

П о д о р о ж н і й ! .  Позвольте, адже се повинен би па­
стор відрадити людям.

В і ї а н д. Ви вибачите мені, ласкаво, мій пане, 
я мушу тут завважати, що кождісїнька громадка має свій 
дім божий і мусить удержувати свого всечесного душпа- 
стиря. З такого великого похорону високе духовенство має
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собі добрий прихід. Чим більше людей на такім похороні, 
тим більше й приносів. Хто знає тутешні робітницькі по­
рядки, може неміродайно, але певно сказати, що иан-отцям 
дуже не любі тихі похорони.

Г о р н і ї  (уходить, малий, старець з ногами покривленими, 
як буква ц» і з шлиєю через плечі й грудп. Він є шматяр). 
Красний добрий день вам. Просив би простої горівки. На, 
молода панї, є у вас які шматки? Панно Анно! У мене 
в візку гарні заилїточки, стяжечки до сорочок, підвязо- 
чки, красні шпильки, гарнадлї, гачки й иглички. Усе дам 
за пару шматок. (Переміненим тоном) Зі шматок робить СЯ 

красний білий папірчик, і на нім любчик пише гарний 
листочок,

А н н а .  О, дякую, мені не треба любчика.
В е л ь ц е л и х а  (вкладаючи душу). Ось яка се дївчина. 

За віддаване не хоче й чути.
П о д о р о ж н и й  (схоплює ся, ніби мило зачудуванпп, під­

ходить до накритого стола і протягає Анні руку). Отеє розумно, 
панно, робіть так як я. Згода! Прибийте руку! Ми обоє 
лишимо ся неодружені.

А н н а  (почервонівши ся по вуха, дає йому руку). Ну, ви 
вже певно жонаті?!

П о д о р о ж н н й .  Боже мене борони, я тілько так 
удаю. Ви мабуть міркуєте по тім, що я ношу перетїнь?! 
Ах, я його натягнув на палець тілько для того, аби охо­
ронити мою принадливу особу від нечистих нападів. Вас 
я не бою ся. (Ховає перетїнь у кишеню). -— Скажіть же мені 
по нравдї, паннунцю, чи ви таки ніколи не думаєте хоть 
трішечки вийти замуж ?

А н н а  (похитуючи головою). О, ще що!
В е л ь ц е л и х а .  Ся вам лишить ея дівкою, хиба що 

лучить ся щось дуже незвичайне.
П о д о р о ж н и й .  Ну, чому-ж би н ї? Один богатий 

ш лезь кий маїнат оженив ся з покоївкою своєї матери, 
а й богатий фабрикант Драйсіїер теж узяв вітову доньку. 
Вона й на половину не така гарна як ви, панно, а їздить 
собі тепер гарненько в каретї з локаями. Чому-ж би нї? 
(Він походжує витягаючи ся і шивоного) Я напю ея чашку 
кави.
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А н з о р ї е  і с т а р и й  Б а в  мер  т (уходять, оба з пакун­
ком, і сідають тихо й покірно коло 1'орніі‘а за найпередніщпй 
стіл ліворуч).

В е л ь ц е л ь .  Як ся маєте! Батьку Анзорїе, преддї 
раз показалисте ся.

Г о р н і ї .  І ти ще вилїз із своєї закуреної берлоги?
А н з о р ї е ,  (безрадно і  видимо збитий з нантелику). 

Я знов узяв си пряжу.
Б а в м е р т .  Він хоче робити за десять грошів.
А н з о р ї е .  Я би був не зробив того, але що-ж, коли 

вже й коло кошів нема зарібку.
В і ї а н д .  Воно все лїпше як нїчо. Він на то й дає, 

аби-сте мали заробок, Я дуже добре знаю ся з паном 
Драйсіхером. Вісім день тому я там направляв вікно. Ми 
говорили про те. Він робить се тілько з доброго серця.

А н з о р ї е .  Ну вже-ж —  ну, н-не, н-не.
В е л ь ц е л ь  (п о д а ю ч и  ткачам по п о р ц и ї  гор ів к и ) .  Ось вам. 

Скажи-ко ти меиї, Анзорїе: від коли ти вже не голив ся!
—  Пан дуже хотіли би знати.

П о д о р  о ж н и й  (обертає ся і каже голосно). Ах, пане 
Господарю, я-ж сего не казав. Пан майстер ткацький тілько 
впали менї в око своїм поважним виглядом. Такі рослі 
постаті бачить ся не часто.

А н з о р ї е  (шкрабає ся в голову заклопотаний). Ну вже-ж
—  ну, н-не, н-не.

П о д о р о ж н и й. Такі здоровенні дїти природи тепер 
дуже рідкі. Ми так висмоктані культурою... та мене ще 
радує ота непочата сила. Косматї брови! Оттава дика 
борода...

Г о р н і ї .  ІІослухайте-ко, дорогий пане, я вам щось 
скажу: тут у людей не стає грошей на голїя, а бритви то 
вже зовсім нї за що їм собі справити. От росте, тай росте. 
На зверхню подобу вони не можуть звертати уваги.

П о д о р  ожни й .  Але-ж прошу вас, чоловіченьку, де-ж 
би я був... (Потихо до Господаря). Чи можна сего пелехатого 
чоловіка почестувати склянкою пива?

В е л ь ц е л ь .  Боже борони, він не прийме. У него 
дуже смішні примхи.
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П о д о р  ожниі і .  На, то ні. Позволите, пані? (Вій сідає 
за накритий стіл). Можу вас запевнити, ваше волосе так ми слі­
пить очн від коли я ввійшов, сей матовий полиск, ся мнякота, 
ся буйність! (Він цілує мов охвачений кінці своїх нальцїв). І ся 
краска... як достигла пшениця. Як иоявите ся, пані, з отсим 
волосєм у Берліні, зробите фурор. Parole сГ honneur, 
з сим волосєм пані можете піти в цісарський двір... (Роз­
вернувши ся, оглядає волосе). Пишне, просто пишне.

В і ї а н д .  Через те їй і дали гарне прізвище.
П о д о р о ж н и й .  Як же- ж її звуть ?
Л и н а  (все придушує сьміх) 0. Не слухайте того!
Г о р н і ї .  Певно лисиця, правда?
В е л ь ц е л ь .  Та дайте-ж бо покій! Не баламутьте ми 

дівчини до решти! Ви й так уже наклали їй у голову до­
волі гусенниць. Нині їй хоче ся їрафа, а завтра вже за­
хоче ся князя.

В е л ь ц е л и х а .  Не гудь-ко ти дівчини, старий! Таже 
то не гріх, як чоловік хоче підняти ся вище. Адже-ж так 
як ти думаєш, думають не всі. Се й не було би добре, 
тоді ніхто не рушив би ся з місця, всі сиділи би тихо. 
Як би так був думав дід Драйсіїера, то певно був би ли­
шив ся бідним ткачем. Тепер вони богачі на всю губу. 
Тай старий Тромтра теж був собі бідний ткач, а тепер 
у него дванацять панських маєтків і ще й шляхтичем став.

В і ї а н д .  Се все правда, Вельцелю. Тут твоя жінка 
на добрій дорозі. Я можу се підписати. Як би я був так 
думав як ти, то де-ж би я мав тепер сім челядників?

Г о р н і  ї. Ти вмієш коло того бігати, нема що казати. 
Ткач іще ходить на ногах, а ти вже робиш йому домовину.

В і ї а н д .  Хто хоче з чого вийти на своє, мусить того 
пильнувати.

Г о р н і  ї. Еге-ж, еге, ти ще й пильнуєш того. Ти 
знаєш лїише від дохтора, коли смерть іде по ткацьку 
дитину.

В і ї а н д  (н а  с и л у  в сьм іха ю ч и  ся ,  раптом л ю то) .  А  ти 
знаєш ліпше від полїцая, де сидять ияннцї ткачі, котрі 
що тижня ховають собі добру коробку цівок. Ти ходиш 
за шматками, а береш і полу міток пряжі, як удасть ся.
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Г о р н і ї .  А твій хліб родить ся на цвинтарі. Чим 
більше їх іде спати на гнблівки, тим лїише для тебе. Ти 
як подивиш ся на довгий ряд діточих гробиків, то бєш 
ся по череві і кажеш: Сей рік був знов добрий; малі 
цуценята знов падали, гей маеві хрущі з дерева. Отже 
я можу собі знов доложити кварту на тиждень.

В і ї а н д. Се ще не значить, що я крадене добро пе­
реводжу.

Г о р н і ї .  Хиба що часом подаєш богатнм фабрикан­
там бархану подвійний рахунок, або возьмеш пару лишнїх 
дощок від Драйеіхерових будівель, як випаде безмі­
сячна ніч.

В і ї а н д  ( в ід в е р т а ю ч и  ся в ід  него).  О, говори собі з ким 
хочеш, я  з тобою говорити не буду. ( Р а ї г о н  зн о в у ) .  Бре­
хливий Горнії!

Г о р н і ї .  Мертвецький столяр!
В і ї а н д  (д о  п р и с у т н п х ) .  Він відьмак.
Г о р н і ї .  Стережи-ж ся, кажу ти, бо зараз покажу свій 

знак. ( В і ґ а н д  б л ід н е ) .
В ел ь  ц е л и х а  (вийш ла б у л а  і т е п е р  к л ад е  п е р е д  п о д о -  

рож ним каву).  Може краще занести вам каву до комнати?
П о д  ор о ж ний.  1-і, що-ж ви думаєте! (з с ол одк им  п о ­

гл я д о м  н а  А н н у ) .  Тут буду сидїти, доки не вмру.
М о л о д и й  л і с н и ч и й  і їо е п о д  ар  (о с т а т н и й  з  б а т о ­

гом, у х о д я т ь ,  о б а ) .  Добре полуднє! (С таю ть  коло иш нквасу) .
Г о с п о д а р .  Дайте нам по порциї імберівки.
В  е л ь  ц е л ь .  З д о р о в і  б у л и !  ( Н а с и п а є  г о р ів к и ;  о б а  х а ­

п аю ть п ор ц и ї ,  ц ок аю ть ся ,  випиваю ть і к л ад уть  ї х  на  ш іш к вас) .
І І о д о р  о ж ний.  Ну, пане лїсничик, иорядно-сте ся 

нромаїиерували ?
Л і с н и ч и й .  Нічого. Із ІІІтайнзайфердорфу аж сюди.

(П е р ш и й  і  д р у г и й  ст ар и й  ткач у х о д я т ь  і с ід а ю т ь  с о б і  коло  
А н з о р ґ е ,  Б а в м е р т а  і  Г о р н іг а ) .

І І о д о р о ж н и й. Вибачайте, пане, ви лісничий у ірафа 
Гохгайма ?

Л і с н п ч и й. Ні, у їрафа Кайля.
І І о д о р о ж н и й .  Звісно, звісно, я те й хотів сказати. 

Тут біда з тою купою їрафів та баронів, та князівських
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сьвітлостей. Треба мати великанеьку память. На що ее 
у вас сокира, пане лісничий?

Л і с н и ч и й .  Я її ваяв від тих, що крадуть у лїсї 
дрова.

С т а р и й  Б а в м е р т. Наше панство дуже не любить, 
коли хто возьме пару полїн дров.

І І о д о р о ж н и й .  Ну, позвольте, пане, воно й не го­
дить ся, як би так кождий хотїв брати...

С т а р и й  Б а в  мер т. Позвольте сказати, воно тут як 
у кождій річи, з малими й великими злодіями. Тут є такі, 
що на-велико торгують деревом і богатїють із краденого 
дерева. Але, як бідний ткач...

П е р ш и й  с т а р и й  т к а ч  (перебиває Бавмертови). Ми 
не сьміємо взяти й галузи, але панство тим цуише бере 
ся до нас, стягає з нас шкіру гет аж повище вух. їм 
заплати охоронне, ткацьке, роботи-зну, бігай даремне і від­
робляй шарварок, чи хочеш, чи ні.

А н з о р ї е. Воно от щ о: те, що лишає нам фабрикант, 
забирає нам із кешенї нан до чиста.

Д р у г и й  с т а р и й  т к а ч  (сів за сусїдннй стіл). Я й  ка­
зав се лановії сам. Вибачайте, кажу, з ласки своєї, пане 
ґрафе, я-ж сего року не можу робити тілько день шарварку. 
Я й не відрікаю ся! А чому? Зіенї, вибачте, усе попсу­
вала вода. Геть мп змила лою крішку рілї. Я мушу пра­
цювати день і ніч, аби жити. Така вам негода... Люде 
добрі, люде! Стою я оттак тай ломлю руки. А моя вам 
красна земленька усе зсуває ся та зсуває ся з гори аж 
у хатчину; і красне, дороге наеїнє!... О Сусе Христе, 
Сусе Христе, дивив ся я у хмари та голосив, і вісім день 
я плакав, так що й сьвіта божого не бачив... І знов я на­
мучив ся, поки видудорив на гору вісімдесята тяженьких 
тачок землі.

ї о с п о д а р  (грубо) Ви тут страшенно розляментували 
ся. Що Бог дає, мусимо всі приймати. А в тім, як вам не 
найліпше, то хто-ж тому винен, як не ви самі? Як був 
добрий заробок, то що ви робили? Усе-ете програли та 
пропили. Як биете були тодї заощадили собі що, то мали- 
биете тепер феник у бідї, тай не потребували-бисте красти 
ткане та дрова.
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П е р ш и й  м о л о д и й  т к а ч  ( із  к ількома тов ариш ами  
з ф абри к и  каже г о л о с н о  к р ізь  д в е р і ) .  Хлоп усе хлопом, хоть 
і спить до девятої години.

П е р ш и й  с т а р и й  тка ч .  Воно тепер так: їосподар 
і пан тягнуть за один посторонок. Як ткачеви треба кватирп, 
то Господар каже: добре, я ти дам дирочку, абись там сидїв, 
а ти заплатиш мені гарний чинш і поможеш мені позносити 
сїно і збіже, а не хочеш, то забирай ся. Піде христяннн 
до другого, а той тобі то само заггіє.

С т а р її й Б а в  м е р т ( с е р д и т о ) .  Чоловік як шкварок, 
уеї його гризуть.

ї о с и о д а р  ( с е р д и т о ) .  О ,  ви зголоджені здохляки, на 
що ви здали ся? Можете ви ходити за плугом? Можете 
потягнути рівну борозну, або полукіпок вівсяних снопів 
подати на віз? Ви-ж нї до чого, ви тілько лїнюхуєте та 
лежите коло жінок. Непотреби якісь! З вас нема користп 
нікому. ( В і й  тимчасом за п л а т и в  і в ід х о д и т ь .  Л існ и ч и й  ід е  з а  ним 
сьм ію чпсь .  Б е л ь ц е л ь ,  с т о л я р  і В е л ь ц е л и х а  сьм ію ть ся  г о л о с н о .  
П о д о р о ж н и й  п ро  с е б е .  Коли сьм іх  у т и х а є ,  н а с т а є  тишина).

Г о р н і ї .  Хлоіі вам як бремський бик... Хпба я не 
знаю, яка тут нужда. Туди в горах. Чого тут не бачили! 
По чотири й по пять їх голих лежало на однісінькім 
сіннику.

П о д о р о ж н и й  (з л е х к а  п оп р ік аю чи м  тоном). Позвольте-ж 
бо, чоловічку. Адже про нужду в горах погляди дуже 
ріжні, коли ви вміете читати...

Г о р  н і ї. О, я все читаю з письма, так як би й ви. 
Н-не, н-не, вже-ж я буду се знати, я-ж не мало находив 
ся помежи люде. Сорок рік я ношу на плечах скриньку, 
то нарешті й повинен чоловік знати щось. Якже-ж було 
з дївочниками? Дїти разом з сусідськими гусима лазили 
по гноях за відпадками. Повмирали люде —  голі —  на 
камінних плитах у хатї. їли смердячу відмастку, аби не 
вмерти з голоду. Голод позабирав їх  не сто й не двіста.

П о д о р о ж н и й .  Коли ви вмієте читати, то мусите 
знати й те, що уряд велїв точно дослідити справу, і що...

Г о р н і ї .  Знаємо се, знаємо: Прийде вам від уряду 
такий пан, що вже все знає ліпше, ніж як би те бачив

Ткачі. 6



42

на свої очн, походить отак трошечки по селу, де випли­
ває потік і де найкращі доми. Не хоче ся ему далї пова­
ляти гарних їіянцованих черевиків. І міркує собі, що воно 
певно скрізь так гарно, гай сідає на бричку і від’їздить 
домів. І пише до Берліна, що будім то нема й немалїакісїнької 
нужди. А як би він був потерпів трішечки та вилїз у го­
рішні села, до потока, і поза потік на малий бік, або 
й осторонь, де порозкидані колиби, старі буди по горах, 
инодї такі чорні та хиткі, що не варто її сірничка, аби 
їх  підпалити, тодї він певно ннакше написав би до Бер­
ліна. До мене повинні були прийти ті панове урядники, 
що не хотять вірити, що тут нужда. Я би їм був показав 
дещо. Я би їм отворив очи на всї тутешні голодні гнізда.

( Н а  д в о р і  чути  як сьп ів а ю ть  т к а ц ь к у  с ь и ів а н к у ) .

В е л ь ц е л ь .  Чуєте, вже знов сьпівають тоту чортів- 
ську сьпіванку.

В і ї а н д .  Та вони перевертають ціле село до гори 
ногами.

В е л ь д - е л и х а ,  Воно, бачу, йде до чогось.

( б ї е р  і Б е к е р ,  обіймивши с я ,  в х о д я т ь  н а в п е р е д  гурм п мо­
л о д и х  т к ац ь к и х  ч е л я д н и к ів  д о  коршми, г а л а с у ю ч и ) .

Є і  ер. Щвадрон, гальт! Сідати! (У війш овш і й д у т ь  д о  
р іж н и х  столів ,  з а  котрими в ж е  с и д я т ь  тк ач і ,  і п о ч и н а ю т ь  б е с і д у ­
вати з ними).

Г о р н і ї  (до Б е к е р а ) .  Скажи-ко ти мені, що се за 
знак, що вас тілько при купі?

Б е к е р  (важ н о) .  Може що й буде. Правда, Моріде?!
Г о р н і ї. Та не вже ? Не жартуйте бо!
Б е к е р .  Уже поплила кров. Хочеш бачити? (З а к о ч у є  

соб і  р у к а в  і  п о к а з у є  й о л у  на го л ій  в е р х н ій  ч а с т и н і  р у к и  крівав і  
м іс ц я  в ід  щ еп л їн я .  Т о  само роби ть  і б ога т о  молоди х  т к ач ів  коло  
нн чих ст ол ів ) .

Б е к е р .  Ми були у дирулика ІІІміда, щепити ся.
Г о р н і  ї. На ну, то так же й говори! Не диво, що 

тілько ткачів по всіх вулицях. Як вам такі медведї буя­
ють по селу...!

б ї е р ,  (в д а ю ч и  в ели к ого  пан а ,  г о л о с н о ) .  Зараз мені дві 
кварті, Вельцелю! Я плачу. Гадаєш може, що в мене нема
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побренькачів? Ну, чекай та мовчи! А в тім, ми якби хо­
тіли, то могли биемо пити чай і жльопати каву до самого 
раня, так якби й подорожний. (Сьмік с е р е д  м о л о д и х  тк ач ів ) .

П о д о р о ж н і ї Й  (з комічним з а ч у д о в а н е м і .  Чи се ви до 
мене чи про мене? (Г о с п о д а р ,  ї о с п о д и н я  і  ї ї  д о н ь к а ,  с т ол я р  
В і ґ а н д  і  п о д о р о ж н и й  сьм ію ть ся ) .

б ї е р .  А все про того, хто питає ся.
П о д о р о ж н и й .  ІІозвольте-но, молодий чоловіче, вазі 

бачу, поводить ся дуже добре.
Є і' е р. Не можу жалувати ся. Я комівояжер, з убра­

ними їжджу. Зиск по половині з фабрикантами. Чим більше 
ткачі голодують, тим ситіще я їм. Чим більша нужда, тим 
кращий мій хлїб.

Б е к е р .  Отеє ти добре кажеш, Моріце, дав би ти 
Бог здорове!

В е л ь ц е л ь  (приніс житнївки. Ідучи до шпнквасу, він 
стає і обертае ся поволи з усею своєю флвїмою і своїм тїлищем 
назад до ткачів. Супокійно, та рішучо). Не зачіпайте-ко ви 
пана, адже-ж він вам нічого не винен.

Г о л о с и  м о л о д и х  т к а ч і в .  Таі'і ми йому нічого не 
винні.

( В е л ь ц е л и х а  п ерем ов и ла  ся  з п одорож н и м . В о н а  б е р е  ф іл і ­
ж а н к у  з  ост ан к ам и  кави, і  з а н о с и т ь  ї ї  в с у с ї д н у  комнатку. І І о д о -  
р ож н и й  і д е  т у д и  з а  н е ю  с е р е д  с ь м іх у  тк ач ів) .

Г о л о с и  м о л о д и х т к а ч і в ( с п ів а ю ч и ).

Наш кат то є пан Драйсіґер,
А слуги —  посіпаки...

В е л ь д е  л ь. IIст, п ст! Сьпівайте собі сьпіванку, де хо­
чете. В моїм домі не вільно.

П е р ш и й  с т а р и й  т к а ч ,  бго правда, лишіть сьиівати.
Б е к е р  (кричить). Але поперед Драйсії'ера мусимо ще 

раз пройти ся. Він мусить іще раз почути нашу сьпіванку.
В і ї а н д .  А не галасуйте дуже, бо міг би вас непорозу­

мінь (С ьміхи  і в и к р и к и :  Гого !!)
С т а р и й  В і т  т і ї  (сивий коваль, б е з  шаики, в ш кірянім  

ф а р т у с і  і  д е р е в я н и х  п а т и н к ах ,  зам а за н и й  с а д ж е ю ,  п р о с т о  з  к узн ї ,
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увійшов і жде стоячи коло шинквасу на норцию горівки). Дайже-ж 
бо їм трохи відограти театер. Собаки, що богато гавкають, 
не кусають.

Г о л о с и е т а р н х т к а ч і в .  Віттії, Б ітт іі!
В і т т і ї .  Я оеьде. Що таке?
Г о л о с и  с т а р и х  т к а ч і в .  „Віттії є тут“. „Віттії, 

В іттії“. „Ходи сюда, Віттії, сїдай собі коло нас“. „Ходи 
до нас, В іттії“.

В і т т і ї .  Не хоче ми ся сідати коло таких їотів.
Є ї е р. Ходи-ж бо, нашій ся раз із нами.
В і т т і ї .  О, я твоєї чести не потребую. Я як хочу 

налити ся, то плачу собі сам (С їд а е  з  п о р ц н е ю  горівки коло  
Б а в м е р т а  й А н з о р ґ е  і п л е щ е  його  но ч е р е в і ) .  Що-ж там їдять 
ткачі, ге? Капусту та вошаче мнясо.

С т а р и й  Б а в м е р т  (запальчиво). Ну, а як би їм того 
було вже зовсім за мало ?

В і т т і ї  (н іби  з  з а ч у д о в а н єм  в и тр іщ и в  с я  н а  т к ач а  мов 
д у р н и й ) .  Ну, ну, ну, скажи-ко ти мені, Генрисю, чи се ти? 
(Дуже р озсьм ія в ш и  ся) .  Люде добрі, люде, умру зо сьміху. 
Старий Бавмерт хоче робити бунт. Ну, буде-ж нам що 
видїти: Тепер зачнуть і кравцї, потому повстануть ягнята, 
а за ними мити та щурі. О Господи, то-ж то вам буде 
танець. ( В ін  мало н е  т р іс н е  зо  сьм іх у ) .

С т а р и й  Б а в м е р т. Ну, диви-ж ся, Віттії, я все ще
той самий, що був. Я ще й тепер кажу, якби то воно по
добру, було би лїпше.

В і т т і ї .  А-як-же! буде, але не но добру. А деж то 
таке по добру пішло? Хиба-ж у Франциї пішло по
добру ? Хиба Робеспір гладив по головці богачів ? Там
казали одно: всіх до дїдька. Спи їх на їільотину. Так
має бути, аПоіі» .загші'агщ. Печені голубці ніколи не 
залетять христянинови у рот.

С т а р и й  Б а в м е р т .  Як би-ж то мені хоть сяк-так 
видихати...

П е р ш и й  с т а р и й  т к а ч .  Ми потопаємо от-потп,
Віттії.

Д р у г и й  с т а р и й  т к а ч .  Нема дале чого і до дому
іти. Чи гаруй, чи лягай спати, голодуємо і так і так.
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11 е р її! и й с т а р и й т к а ч. Дома чоловік зовсім 
дуріє.

С т а р и й  А н з о р ї е. Мені вже тепер усе одно, чи 
сяк, чи так.

Г о л о с и  с т а р и х  т к а ч і в  (з у се більший заворушеним) 
„Нїгде не дають супокою“. „О, нема і крихти охоти ро­
бити“. У нас горі, в Штайнкунцендорфі, сидить один ц і­
лісінький день над потоком і миє ся, ГОЛІСІНЬКИЙ як його 
мати на еьвіт породила. Тому геть перевернуло ся в голові.

Т р е т і й  с т а р и й  т к а ч  (п ід в о д и т ь  ся ,  немов в ітхнени і і  
і  почи н а є  гов ори ти  „я зи к а м и “ , г р і з н о  п ід н я вш и  п а л е ц ь ) .  Надхо­
дить суд божий! Не приставайте до богачів і панів! Над­
ходить суд божий! Господь Саваофт... (Д е х т о  сьміє с я .  Й ого  
с а д о в л я т ь  силоміць).

В е л ь ц е л ь .  Сему аби однісінька порция, зараз дуріє.
Т р е т і й  с т а р и й  т к а ч  ( з н о в у  сх о п л ю є  ся ) .  Та що-ж! 

вони не вірять у Бога, ані в пекло, ані в небо. В релі­
г і ї  вони тілько кепкують собі...

II е р ш и й с т а р и й  т к ач . Лиши-ко ти се, лиши!
Б екер .  Ба, дай-ко ти чоловіковії відмовити Отченаш! 

Се може кому й поможе.
Б о г а т о  г о л о с і в  (ворохобно). „Нехай говорить!“ 

„Не перебивайте!“
Т р е т і й  с т а р и й  т к а ч  (п ідн яти м  гол осом ).  Отже пе­

кло буде отворено і пащека його роззявлена до самого 
краю, аби туди пішли душі всіх тих, що ломлять справу 
бідних і силоміць топчуть права нуждарів, каже Господь. 
(З а в о р у ш е н е ) .

Т р е т і й  с т а р и й  т к а ч  (раптом д е к л я м у ю ч и  по шко­
лярський.

Та якже чудно воно,
Як добре річ узяти,
Коли хто хоче працю 
Простих ткачів зневажати!

Б е к е р .  Ба, колиж бо ми ткачі від бархану. (Сьміхй).
Г о р н і ї .  Коло простих ткачів іще далеко більша 

нужда. Ті вам нипають по горах немов сновиди. Ви тут 
маєте бодай ще хоть тілько сили, що можете відгаркнути ся.
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В іт  ті ї .  Гадаєш може, що тут найгірше лихо вже 
минуло ? Тоту крихітку сили, що ще мають у тілі, витягне 
їм фабрикант до решти.

Б е к е р. Він-же й казав: ткачі будуть іще робити за 
кусень прісної паляниці. ( З а в о р у ш е н е ) .

Г і ж н і  с т а р і  й м о л о д і  т к а ч і .  Хто се казав?
. Б е к е р .  Се казав Драйеіхер за ткачів.

М о л о д и й т к а ч. Тото стерво треба би повісити по­
міть головою.

в  ї е р. Послухай-ко ти мене, Віттії, ти все тілько на- 
росновідав ся за французьку революцию. Ти все так гор­
лав. О т л іє  тепер либонь швидко буде нагода, що кождий 
міг би показати, хто він такий: чи він хвалько, чи чесний 
чоловік.

В і т т і ї  (люто с к и п аю ч и  і. ІЦе тілько словечко, моло­
дику! Чи ти чув, як кулі свищуть? Чи ти стояв на пе­
редній сторожі в ворожім краю?

Єї ер. Ну, і ти не зрадник. Ми-ж камратя. Я не ду­
мав тебе ображати.

В і т т і ї .  Байдуже мені твоє камрацтво. Ти латко 
надута!

Ж а н д а р м  Кугче і у х о д и т ь і .
Б о г а т о  г о л о  с і в. Пет, ист, полїцня! (Псикають до­

сить довго, поки настає повний супокій).
К у ч  Є ( с е р е д  гл и бо к о ї  мовчанки в с іх  п н ч н х  с ід а ю ч и  коло  

с е р е д н ь о г о  ст о в п а ) .  Просив би малу житнївку.
( З н о в  повний су п о к ій ) .

В і т т і ї .  Ну, Куче, ти певно прийшов тут заглянути, 
чи все в порядку?

К у ч е  (н е  с л у х а ю ч и  В іт т іґа ) .  Добрий день вам, пане 
майстер Віїанд.

В і ї а н д  ( у с е  ще в к ут і  п е р е д  ш инквасом ).  Красненько 
дякую, Куче.

Куче .  Як там дїла йдуть?
В і ї а н д .  Дякую за запитане.
Б е кер .  Комісар полїциї боїть ся, аби ми не попсу­

вали собі жолудки від тої великої плати, що нам дають. 
(Сьміхи).
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в]*ер. Правда, Вельцелю, ми всі їли свіїнне мнясо 
і соє і галушки і капусту, а тепер тілько запиваємо шлям- 
нанським вином. (Сміхи).

В ел ь  це ль .  Говори Климе, най твоє не гине!
Ку ч е .  Вам аби зараз і шлямпансысе і печеня, то вам 

і того було би ще зовсім за мало. І я не маю шлямнан- 
ського, а якось мушу обходити ся.

В е к е р (натякає на ніс Кучого). Він поливає свій чер­
воний огірок горівкою та пивом. Від того він і пристигає. 
(Сьніхі.

В і т т і  і. Такому шандареви также не солодко жити: 
він мусить ба всадити до арешту молодого зголодженого 
жебрака, ба звести з розуму гарну ткацьку дївчину, ба 
знов настогнати ся бючи жінку так, що та з переляку аж 
утікає до суеїда; тай волочити ся на кони і в перинах 
лежати до девятої години, те-ж дуже нелегка р іч !

Куче .  Мели ти собі далї. Ти ще загодї договориш 
ся до горла. Ми-ж давно знаємо, що ти за пташок. Твою 
ворохобну пащеку чути до самого пана ляндрата, Я знаю 
когось такого, що не нинї —  завтра через пянство та 
коршемство доведе жінку й дїти до дому убогих, а себе 
самого до вязницї, він буде доти бунтувати та бунтувати, 
доки не загине зо шумом.

В і т т і  і (у с ь м іх а є  ся  гірко). Хто то ще знає, що буде! 
Нарешті може й твоя правда (Спалахкуючп гнівом). Але-ж 
як воно дійде аж до такого, то буду я знати, кому подя­
кувати за те, хто мене оббріхує і перед фабрикантом і пе­
ред панами, хто мене безчестить та обмовляє так, що не 
маю вже ніякісінької роботи, —  хто підбунтував проти 
мене і хлопів і мельників, так що цїлїсїнький божий тиж­
день і коня ніхто не приведе підкувати, анї зробити обруч 
на колесо. Знаю я, хто се такий. Я раз того падлюку 
стягнув із коня за те, що випарив канчуком малого дур­
ного хлопця за пару зелених грушок. І кажу ти осьде, ти 
мене знаєш: завдані ти мене до криміналу, то й сам за­
раз роби тестамент. Як тілько здалека ночую, що дзво­
нять, то не Віттії' моє імя, коли не вхоплю що попало, під­
кову чи молоток, спицю чи ведро на воду, і найду тебе
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І Б  ліжку, коло твоєї жінки, і  вихоплю тебе і ровібю тобі 
голову. (Схоплює ся  і п ід с т у п а є  д о  К у ч о г о ) .

С т а р і  й м о л о д і  т к а н і  ( з д е р ж у ю ч и  його). Віттії, 
Віттії, май розум !

К у ч  в (мимохіть у с т а в ,  л и ц е  й ого  б л їд е .  С е р е д  дальшої' б е ­
с ід и ,  в ін  у с т у п а є  ся в з а д .  Чим б л и з ч е  д о  д в е р е й ,  тим в ід в а ж н і ­
ш ий в ін  с т а є .  О с т а т н і  с л о в а  він гов о ри ть  у ж е  на  п о р о з і  і за р а з  
ж е щ е з а є ) .  Чого ти хочеш від мене? До тебе мені нема ні­
якого діла. Я маю говорити в тутешними ткачами. Тобі 
я не винен нічого. Ти мені байдуже. А вам ткачам я мушу 
сказати ось що: пан комісар полїциї забороняє вам сьпі- 
вати сьніванку —  сьпіванку за Драйсіїера, чи як там вона 
зве ся. А як ми сьпіванє на вулиці заразїсїнько не втихне, 
то він уже постарає ся, що будете мати більше часу і су­
покою із креміналї. Там зможете собі потому сьпіватп при
водї і хлїбі, кілько вам подобає ся. (Г ет ь ) .

Ві тт і ї !  (кричить за ним). Не сьмієш ти нам забороняти 
нїчо, хоть-бисмо ревіли, аж би вікна дзеленькали, і нас 
було чути аж до Райхенбаху, хотьби-смо сьпівали, аж би 
всім фабрикантам доми позавалювали ся на їх голови 
і всім комісарям полїциї пікельгавби на гирівках затанцю­
вали. Зась усїм від того !

Б е к е р  (тимчасом підняв ся, дав знак до сьиіваня і зачи­
нає й сам сьпівати вкупі з инчими).

Ой є в нас тут в селї свій суд,
Гірш потайного суду,
Тут у людей житє беруть 
Без вироку і труду.

(Г о с п о д а р  п р о б у є  втихомирити ї х ,  та  єго не с л у х а ю т ь .  В і ґ а н д  
зат и к ає  с о б і  в у х а  і вт їкає .  Т к а ч і  в с т а ю т ь  і й д у т ь ,  с ь п ів а ю ч и  д а л ь ­
ші вірші, з а  В іт т іґ о м  і  В екером , к от р і  кивками й таким инчпм д а л и  
знак  д о  з а га л ь н о г о  марш у).

Тут звільна тягнуть жили з нас,
Тут вічні людські муки,
Зітханя наші по всяк час 
6 сьвідками роспуки.
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(Н а й б іл ь ш а  ча с т и н а  ткачів  с ь п ів а є  дал ьш і вірші в ж е  н а  в у ­
лиці', т іл ьк о  д е я к і  х л о п ц і  ще в х ат ї ,  п л атя ч и . П ід  к о н е ц ь  д а л ь ­
шої строф п к ом н ата  п о р о ж н іє ,  лиш аю ть ся  т іл ьк о  В е л ь ц е л ь ,  й ого  
ж ін к а ,  й ого  д о н ь к а ,  Г о р н і ї  і ст ари й  Бавмерт).

Злодії, кодло Сатани!
ІІекольне, ненаїсне!
Ви працю нашу жерете,
Най грім за те вае трісне !

В е л ь ц е л ь  (збирає байдуже склянки). Сї нині зовсім 
подуріли.

С т а р и й  Б а в м е р т  (хоче йти).
Г о р н і ї .  Скажи-ко ти мені, Бавмерте, що то воно 

буде ?
С т а р и й  Б а в м е р т .  Та хочуть ітя до Драйсіїера, 

звідати, чи не доложить нам що до плати.
В е л ь ц е л ь .  А чи й ти мішаєш ся в сесе ду- 

ренство? !
С т а р и й  Б а в м е р т .  Ну, сам ти видшп, Вельцелю, 

що воно не залежить від мене. Молодїж може пнодї, 
а старі мусять. (Т р о х и  з а т у р б о в а н и й  в ід х о д и т ь ) .

І о р н і ї  (устає). Було би чудо, як би тут не прий­
шло раз до лиха.

В е л ь ц е л ь .  І старі вам здохлими зовсім одуріли!
Г о р н і ї .  Адже-ж к о ж д о м у  чоловіковп забагає ся 

свого.

Кінець третього акту.

Ткачі. 7
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ЧЕТВЕРТИЙ AKT.

О с о б и  Ч Є Т ВЕ

Б е к е р .
М о р і ц Є і е р.
С т а р и й  Б а в м е р т .
С т а р и й А и з о р і е.
Д р а й с і і е р.
II ф а й ф е р.
В і т т і (.
К V- ч

р т о г о  а к т  у .

II а н ї Д р а й сі  ґе р о в а. 
К і т т е л ь г а в с ,  пастор.
П а н і  К і т т е л ь г а в с о в а. 
В а й н г о л ь д ,  кандидат тео- 

льоґії, домашній учитель 
у Драйсіґера.

В і з н и к  II о г а н.
Молоді й старі ткачі и ткачихи.

ГІсшерсвальдап. —  Привинти комната фабриканта бархані/ 
Д р а й с і г е р а ,  умебльована з холодним смаком перт ої половини  
нашого столїтя. Стеля , піч і  двері б іл і; тапети рівнолїнїйні 
з малими квітками і  холодним, оловистим полем. Д о  того чер­
воно пооббивані п у х к і мебл'і з магоневого дерева, богато прикрашені 
і  вирізані, шафи і  крісла з такого-ж материалу і  розставлені 
осг, як : праворуч, межи двома вікнами з вишневими адамашко­
вими запонами стоїть бюрко, шафа, котрої перед можна спу­
скати, саме прот и неї софа, недалеко від неї залізна каса на 
гроші, перед софою ст іл , ст ілцї та крісла, П’д задньою стіною 
■шафа на зброю. Ся стіна, як і  и т і , по части вкрита поганими  
образами в золот их рамах. Над софою висить зеркало в дуже 
назолочених рококових рамах. Поєдинчі Овері ліворуч виходять 
у  сїни , отворені подвійні двері у  задній ст їнї ведуть до сальону, 
умебльованого так само пиш но та несмачно. В  сальонї дві дамі: 
п а н і  Д р а й с г / е р о в а  і  п а п і  п а с т о р о в  а К і т т е л ь -  
г а в с о в а  обзирають образи, далі п а с т о р  К  і  т т с л ь г а в с  
розмовляє з кандидатом і домашнім учит елем В  а й н  г о л ь д о м .
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К і т т е л ь г а в с  (малий, п р и я зн и й  ч ол ов іч ок  у х о д и т ь  у  п е ­
р е д н ю  к ом в ату, к ур я ч и  і ж иво б е с їд у ю ч п  з к ан ди датом , що т е -ж  
к у р и т ь ; там в ін  о б зи р а є  ся  і ,  н е  б а ч у ч и  н ік ого , п ок и вує гол овою  
з а ч у д о в а н и й ). Та воно зовеш не диво, пане кандидате: ви 
молоді. В ваших роках ми старі мали погляди —  не скажу 
такі самі, але похожі. В усякім разі похожі. Гарна то 
р іч  —  молодість, усї ті гарні ідеали, пане кандидате! 
На жаль тілько, воші минущі, минущі, як у цвітні сонце. 
Дожийте тілько моїх років. Коли чоловік отак уже трицять 
років, по пятьдесять і  два рази в рік —  не числя чи 
сьвят —  наироповідав ся людям із казальницї, то мусїв 
стати спокійнїщий. Нагадайте моє слово, як дійдете до та­
кого, пане кандидате.

В а й н г о л ь д  (д ев я т ь н а ц я т и л їт н їй , б л ід и й , тонкий а висок ий  
з гладким  довгим  білявим  в ол оеєм . В ін  д у ж е  н есп о к ій н и й  і  н е р ­
вовий у  с в о їх  р у х а х ) . При всій пошані, пане пасторе... 
Я все-ж таки не знаю... 6-ж велика ріжниця в натурах.

К і т т е л ь г а в с .  Дорогий пане кандидате, будьте ви 
собі ще неепокійнїщим духом —  (тон ом  д о г а н и ) —  а ви 
є такий —  будьте ви собі ще більше загонистим і •—- чу­
даком супроти теперішніх обставин. Воно все втихо­
мирить ся. Еге-ж, еге, я-ж допускаю, адже-ж є у нас 
і брати по Христї, що в доволі старих роках виробляють 
іще дуже молодецькі штучки. Один проповідує проти чуми 
иянетва та закладає братства тверезости, ннчий пише по­
клики, що безперечно хапають читачів за серце. Та що 
з того? Нужда серед ткачів, де вона є, від того не вмен- 
чить ся. А за те підкопує ся суспільний спокій. Ні, ні, 
тут по правді можна би сказати: швець знай своє шевство, 
душпастир не будь пастирем черева, Проповідуй своє чи­
сте боже слово, а в инчому здай ся на Того, що приго­
товив птахам гніздо і іду і не дає загинути і кринам 
сельним... Ба, хотів би я справді знати, куди се подів ся 
так раптом наш милий господар?

П  а н і Д р а й с і ї е р о в а  ( ід е  з п аст о р о в о ю  н а  п е р е д . В о н а  
т р и ц я ти л їт н я , г а р н а  ж ін к а , к р ем ізн о ї та к р ен к о ї п о р о д и . В и д н о  
д е я к у  н е з г о д у  між ї ї  р ухам и  й сп особом  в и сл ов у  та  ї ї  в и сок о-  
панськи м , богатим  убр ан єм Х  Ваша правда, пане пастор. Віль- 
гельм усе так робить. Як що йому повідать ся, зараз бі­
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жить і лишае жене саму. Я вже нераз про се говорила, 
але йому говори, що хоч.

К і т т е л ь г а в с .  Люба, ласкава пані, за те він діло­
вий чоловік,

В а й н г о л ь д .  Коли не иомиляю ся, то там у низу 
щось стало ся.

Д р а й с і і  ер (уходить розбурханий і засанапий). Ну, Роза, 
кава подана?

І І а н ї  Д р а й с і ї е р о в а  (сердита). Ах, ти все мусиш 
утекти.

Д р а й с і ї е р  (байдуже). Ет, що ти знаєш!
К і т т е л ь г а в с .  Простіть! Ви мали якийсь клопіт, 

пане Драйсіїер?
Д р а й с і ї е р .  У .мене, що в Бога день, то й клопіт, 

любий пане пастор. Я до того привик. Ну, Роза?! Ти-ж 
певно постараєш ся про те.

П а н і  Д р а й с і ї е р о в а  ( ід е  ск в аш ен а  і е їп а е  к ілька р а зи  
за  ш и рок у, виш иван у тасьм у в ід  д з в ін к а ) .

Д  р а й  с і ї  е р. Власне тепер, (пройш овш и ся  т р о х и )  
пане кандидате, я був би бажав вам, аби ви були там. 
Були бпете побачили щось цікаве. А в тім... Прошу, сідаймо 
до віста.

К і т т е л ь г а в с .  Еге-ж, еге, еге і ще раз еге! Всякое 
житейское отложіть попечение —  геть його ! і будьте з нами!

Д р а й с і ї е р  (п ід ій ш о в  д о  в ік н а , в ід с у в а є  за п о н у  і д и в и ть  ся  
на д в ір . Н е х о т я ч и )  Голота!!! Ходи-ко сюда, Роза! (В о н а  
п р и х о д и т ь ). Скажи-ко... Онтой високий, рудий парубіка!...

К і т т е л ь г а в с .  Се так званий рудий Бекер.
Д р а й с і ї е р .  Ну, скажи-ж мені, чи се може той са­

мий, що три дни тому зневажив тебе? Ти-ж знаєш, як роз­
казувала мені, коли Поган підсаджував тебе до карети.

І Т а н ї  Д р а й с і ї е р о в а  (кривить  р от  і ц ід и т ь  к р ізь  зу б и ).  
Не тямлю вже.

Д р а й с і ї е р .  Та покинь бо ти хоть тепер свої фохіг! 
Я мушу се знати конче. Мені вже занадто тих зачіпок. 
Коли се той, я його зараз потягну до відвічальностп (Чути 
як сь п ів а ю т ь  т к а ц ь к у  с ь н ів а н к у ). Ну, слухайте-ж, слухайте!
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К і т т е л ьг  а в с (з великим обуренем). Чи справдх-ж 
сему непорядкові! не буде раз кінця? Отже тепер і я 
справді мушу сказати: пора покликати пилїцию. Позволь­
те-ко мені ! (Він підходить до вікна). Ну, дпвіть же ся, пане 
Вайнгольд! Тут уже не самі молоді люде, тут біжать гур- 
мою і старі, поважні ткачі. Люде, що я їх довгі роки мав 
за найчеснїщих і найнабожнїщих. І вони біжать разом. 
І вони вмішали ся до сеї иечуваної галабурдн. Вони но­
гами топчуть закон божий. Ну, може ще й тепер станете 
боронити сих людей?

В а й н г о л ь д .  Певно, що нї, пане пастор. То є, пане 
пастор... cum grano salis. Ce-ж голодні, темні люде. Вони 
показують своє невдоволенє, як уміють. Я зовсім не жду 
від таких людей...

П а н і  К і т т е л ь г а в с о в а  (м ал а , х у д а , в ід ц в и л а , п охож а  
б іл ьш е на с т а р у  п а н н у , як на п а н ю ). П а н е  В а й н г о л ь д ,  п а н е  
В а й н г о л ь д  ! а л е - ж  б у д ь т е  л а с к а в і  !

Д р а й с і ї е р .  Пане кандидате, я дуже жалую... Я не 
взяв вас до свого дому на те, аби ви мені читали лєкцпї 
гуманности. Я мушу просити вас займати ся тілько вихо- 
ванєм моїх хлопців, а поза те полишити мої справи мені, 
одному мені ! Розумієте мене ?

В а й н г о л ь д  (ст о їть  хв и л ьк у  зак ам ен іл и й  і б л ід и й , п отом у  
к л ан я е ся  з  хол одн и м  усь м іхом  і гов ори ть  г л у х о ) . Звісно, ЗВІСНО, 
я вас порозумів. Я знав, що воно до того йде і сам того 
бажав. (В ід х о д и т ь ) .

Д р а й с і ї е р  (грубо). А в такім разї як найшвидче, 
нам треба комнати !

П а н і  Д р а й с і ї е р о в а ,  Але-ж Вільгельме, Віль- 
гельме !

Д р а й  с i f  ер. Чп ти при розумі? Ти ще вступаєш ся 
за чоловіком, що боронить таких простацтв і лайдацтв як 
ота плюгава еьиіванка !

П а н ї  Д р а й с і ї е р о в а .  Але-ж, чоловіченьку, чолові­
ченьку, таже він зовсім не боронив її...

Д р а й с і ґ е р .  Пане пастор, боронив він її?  Чи не 
боронив її ?

К і т т е л ь г а в е .  Пане Драйсії'ер, треба зглянути ся на 
його молодість.



П а н і  К і т т е л ь г а в  с о в а .  Я не знаю, сей хлопчина 
дуже доброго і чесного роду. Батько його був сорок років 
урядником і ніколи не провинив ані крішечки. Мати була 
така щаслива, що він найшов тут таке красне вдержанє. 
А тут... а тут він так мало вміє шанувати себе.

І І ф а і І ф е р  ( в ід ч и н я є  швидко с ін н і  д в е р і  і кричить до  
с е р е д и н и ) .  Пане Драйсіхер, пане Драйсіхер! Вловили його. 
Прошу сюди. Мають його в руках.

Д р а й с і ї е р  (п о к в а п н о ) .  Чи побіг хто по иолїцию ?
П ф а й ф е р .  Пан комісар уже йде, на сходах.
Д р а й с і ї е р  (у д в е р я х ' .  Найнизчий слуга, пане комі­

сар ! Я рад, що ви прийшли.
К і т т е л ь г а в с  (д а є  дамам зн ак ,  ідо їм л іп ш е п іти  геть.  

Він , й ого  ж ін к а  і п а н і  Д р а й с і ї е р о в а  в ід х о д я т ь  д о  с а л ь о н у ) .
Д р а й с і ї е р  ( с т р а ш е н н о  зв о р у ш е н и й ,  до  к о м ісар и  п о л їц іїї). 

Пане комісар, я нарешті велів моїм фарбарям зловити 
одного з головних сьпіваків. Годі мені було далі дивити 
ся на те. Напасти, зачіпки без кінця. Видержати не можна. 
У мене гості, а ті шибеники зважують ся... Жінку мою 
зневажають, скоро тілько покаже ся, мої хлопці не певні 
житя. Може дійти до того, що моїх гостей почнуть часту­
вати кулаками. Запевняю вас, що якби в упорядкованій 
суспільності! можна було безкарно раз-у-раз публично огн- 
дитн чесних людей, як я і моя сїмя... га, тоді... тодї 
я мусів би жалувати, що маю инчі пояятя про закон 
і моральність.

К о м і с а р  (бл и зь к о  н я т ь д е с я т и л їг н їй  муж чина, с е р е д н ь о г о  
р о с т у ,  товстий, черв он и й . В  кавалєрн п ськ ім  уніф орм і,  при ш аблі,  
і з ос т р о гам и ) .  Певно, що нї... Ні... певно, що нї, пане
Д райсіїер! —  Я иа ваші услуги. Будьте спокійні! Я зов­
сім на ваші услуги. Усе в порядку... Мені навіть дуже
мило, що ви веліли арештувати одного з головних крику­
нів. Я дуже рад, що справа нарешті виходить на чисто. 
Тут є кілька ворохобників, я їх  уже давно маю на неньку.

Д р а й с і ї е р .  Кілька смаркачів —  от-от-от-о! Кілька 
неробів, лінюхів та рознустників, що день у день си­
дять по коршмах, поки не нропють остатного феника. Та 
тепер у мене тверда постанова: викореню, до тла вико­
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реню тих налоговая горлачів. І  се буде добре не тілько 
для мене, але й для всего загалу.

К о м і с а р .  Певно! зовсім певно, пане Драйсіїер. Сего 
вам ніхто не може мати за зле. 1 кілько в моїх силах...

Д р а й с і ї е р .  Канчука на них треба, на тих голо­
дранців !

К о м і с а р .  Зовсім слушно, зовсім слушно. Треба по­
казати приклад.

Ж а н д а р м  К у ч е  (в х о д и т ь  і с т ає  по  с л у ж б о в о м у .  К р ізь  
отворені д в е р і  чути  ст у к  важких кроків , що й д у т ь  у  г о р у  с х о д а м и ) .  
Мельдую нокорне, пане комісар, арештували-смо одного.

Д р а й с і ї е р .  Може хочете його бачити, пане ко­
місари) ?

К о м і с а р .  Зовсім певно, зовсім певно. Мусимо йому 
найперше добре з близька прпдпвити ся. Позвольте мені, 
пане Драйсіїер, і будьте зовсім спокійні. Я вазі зроблю 
сатісфакцию, хіба-би не Гайде моє імя.

Д р а й с і ї е р .  Я сим не можу вдоволити ся, я його 
як стій до прокураториї завдам.

Є ї  е р  (й о го  в в оди ть  пять ф а р б я р ів  з замащ еними к р аск ою  
л и ц я м и , рук ам и  й о д е ж и н о ю ,  у з я т и х  п р о с т о  в ід  р об от и .  Н а  арені  
т ов анім  ш айка на  бакир, він б а й д у ж и й  і в есел и й  і  в ід  горівки  
п і д ’о х о ч е н и й ) .  Ех ви, падлюки! Такі то ви робітники ? такі 
товариші? Мені, бачу, швидче зогнила би осьде р у к а ,  ніж 
би я зробив те —  ніж би я сіпнув ся на моїх товариш ів! 
( Н а  зн ак  ко м ісар а  К у ч е  велить ф арб я ря м  п у ст и ти  ж е р т в у  з р у к .  
Т е п е р  б ґ е р  сто їть  в іл ьн о  і з у х в а л о ,  а р об іт н и к и  з а с т у п а ю т ь  у с ї  
д в е р і ) .

К о м і с а р  (кричить д о  Є ґе р а ) .  Шапку здойми, мудю! 
( б ґ е р  зн и к а є  ш апку, та  д у ж е  новолп, в с е  веьм іх аю чи  ся  ір о н іч н о ) .  
Як називаєш ся ?

Є ї ер . Чи я з тобою свннї нас? ( П і д  вражінєм сих  сл ів  
п о в с т а є  з в о р у х  межи п р и с у т н и я и ) .

Д р а й с і ї е р. Ну, чи чував хто таке ?
К о м і с а р  (мінить ся н і  л и ц і ,  х о ч е  ск ип іти ,  та  п о б о р ю є  

г н їв ) .  Ну, ну, якось то воно буде. Чуєш ти, як тебе зо­
вуть ? (К ол и  нема в ід п овід і! ,  к омісар  кричить л ю т о) .  Драбе, го­
вори, бо тут тобі кажу всипати двацять і п я т ь !

Є ї  е р  (з  повного в е с е л іс т ю  н ав іть  в ухом  н е  в е д у ч и  н а  к о м і­
с а р с ь к и й  в ер е с к ,  п о н а д  гол ов и  п р и с у т н и х  д о  г а р н о ї  д ів ч и н и  сл уж -
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ніщї, котра прийш ла н акривати  с т іл  і, б а ч у  чи н е с п о д ів а н е  в и д о­
в ищ е, с т а л а  роззя ви в ш и  р о т ) . А г а ,  і ти Мільцю від зелізка 
до кумпанії прилізла? Не підеш ти геть відси! Не ба­
чиш, щ о  тут вітер, і за одну ніч може все те розвіяти як 
п о р о х !  (Д ів ч и н а  ви тр іщ ила очи н а  б ґ е р а , та порозум івш и , що він  
гов ор и т ь  д о  н е ї, п о ч ер в о н іл а  ся  зо  в ст и д у , зак ри в ає оч и  дол оням и  
і  в и б іг а є , полиш аю чи п о с у д у  на с т о л і. З н о в  п ов стає  зв о р у х  межи  
п рисутн им и ).

К о м і с а р  (майже без тямки до Драйсіґера). Я вже не 
нинішній... а такого ігечуваного зухвальства...

£ ґ е р  (с п л ь о в у є).
Д р а й с і і е р. Дурню, ти не в стайні, розумієш ?!
К о м і с а р .  Ну, мені вже нарешті не стає терпцю. 

Остатній р аз : як називаєш ся ?
К і т т е л ь г а в с  (щ о в ч а с і о ст а т н ь о ї сц ен и  за зи р а в  к р ізь  

в ід х и л е н і д в е р і з са л ь он у  і  н а с л у х а в , у х о д и т ь , р озв ор уш ен и й  
тим, що т у т  д іє  ся  і  т р я су ч и  ся  з о б у р е н я  міш ає ся  в р о зм о в у ). 
Він зове ся бі'ер, пане комісар. Моріц... правда?... Мо- 
ріц бїер. (До бґера). Н у ,  скажи мені, вґер, чи ти вже не 
знаєш мене?

Єї ер (п о в а ж н о ). Ви є настор Кіттельгавс.
К і т т е л ь г а в с .  Еге-ж, твій отець духовний, ві'ер! 

Той самий, що тебе ще в неленочках приняв до спільно­
сті! зо сьвятими. Той самий, що своїми руками вперше 
подав тобі тіло Господнє. Чи пригадуєш собі ще ? Кілько 
то я намучив ся та натрудив ся, вщіплюючи тобі в серце 
слово боже. Чи така-ж мені осьде дяка?

6  і е  р (п о н у р о , мов ш коляр зл ов л ен и й  н а  го р я ч ім ). Я - ж  вам 
заплатив цілого таляра:.

К і т т е л ь г а в с .  Таляра, таляра... Гадаєш може, що 
той марний, гидкий таляр... Держи собі свого таляра... 
се мені далеко милїще. Що за дурниця. Будь чемним, будь 
християнином! Памятай про те, що ти обіцяв. Сповняй за- 
повіди божі, будь добрий і будь набожний. А він про 
таляра.

6 ї е р. Я є квакер, пане пастор, я вже не вірю ні 
во-що.

К і т т е л ь г а в с .  Що, квакер, а х н е  говори-ж бо таке! 
Поправ ся і покинь непережовані слова! Тут набожні 
люде, а не поганці як ти. Квакер! на тобі, квакер!
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К о м і с а р .  Позвольте, пане пастор. (Стає між ним і бїе- 
ром). Куче! звяжіть йому руки!

(Дикий рев із на двору: „Єїер! Є їер ! Дайте нам сюди 
Є їера! “)

Д р а й с і ї е р  (трохи переляканий, як і всї присутні, мимо­
хіть пішов до вікна). А се знов що таке ?

К о м і с а р .  О, я розумію: вони хочуть, аби їм випу­
стити отсего опришка. Нї, братчики, не буде по вашому. 
ІІорозумів, Куче ? До криміналу з ним.

К у ч е  (з посторонком у руцї, онимаючи ся). Мельдую по­
коряє, пане комісар, готова бути біда. Там страшенна 
гурма людей. Самі підпаляЧі якісь, пане комісар. Там 
межи ними Бекер, там і коваль...

К і т т е л ь г а в с .  Позвольте з ласки своєї, —  аби ще 
більше не дрочити людей, то чи не було би краще, пане 
комісар, спробувати мирно ? Може Єїер обовяже ся піти 
добровільно, або так...

К о м і с а р .  Куди-ж ви! !  Я за все відповідаю! На 
таке я зовсім не можу згодити ся. Далі, К уче! Без довгих 
церемоній!

Єї ер  (складає руки і подає їх зо сьміхом). Міцнїще, ще 
міцнїще, з усеї сили. Воно й так не на довго. (Його вяже 
Куче при помочи товаришів).

К о м і с а р. Ну, далі, марш ! (До Драйсіґера). Коли бо- 
їте ся, то кажіть шістьом фарбярям іти з наміг. Вони мо­
жуть узяти його в середину. Я поїду на перед, Куче за 
ними. Хто виступить, того шаблею.

(Крики з долини: „Кукуріку-у!! Гав, гав, г а в !“)
К о м і с а р  (грозячи до вікна). Каналії! Я вам закуку­

рікаю і загавкаю. Марш, далі! (Він виходить по переду з ви­
тягненою шаблею, ннчі йдуть за Сїером).

Є ї е р  (відходячи, кричить). А милостива нанї Драйсіїе- 
риха хоть і як ніс задирає, а про те вона не ліпша від 
нас. Вона не раз і не ето разів подавала мойому батьковії 
за три фенпки горівки. Швадрон у лїво, марш, ма— ріп! 
(Виходить серед сьміху).

Д р а й с і ї е р  (після павзи, про око спокійно). Як ви ду­
маєте, пане пастор ? Засядемо собі хоть тепер до віста ? 
Бачить ся, не буде вже ніякої перешкоди. (Він запалює еи-

Ткачі. 8
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їаро і сьміє ся уриваним сьміхом, а закуривши, регоче ся го­
лосно). Га, га, га! Тепер мені починає ціла справа вида­
вати ся комічною. Що за опришок! (Знов вибухає нервовим 
сьміхом). Та воно справді несказано сьмішно. Зразу сварка 
за столом із кандидатом. ТГять мінут опісля він дякує 
і гайда з дому! Потім отся істория. А тепер на злість за­
граємо собі вістнка.

К і т т е л ь г а в с .  Ба, коли-ж бо... (Рев із доливи). Ба, 
коли-ж бо... знаєте: ті люде роблять такий страшенний 
скандал.

Д р а й  с і ї  ер. А ми собі по просту ходїм у другу 
комнату. Там нам ніхто не перешкодить.

К і т т е л ь г а в с  (похитуючи головою). Коби-ж я знав, 
що таке стало ся тим людям. Я тут мушу згодити ся 
з кандидатом, по крайній мірі і я думав до недавна, що 
ткачі то люде покірні, терпеливі та послушні. Чи як вам 
бачить ся, пане Драйсіїер?

Д р а й  с і ї  ер. А вже-ж, що були терпеливі та послушні. 
а вже-ж, що були перше моральні й порядні люде. Та тілько 
доти, доки гуманніші в те не вмішали ся. Від тодї їм раз- 
у-раз товкмачено, в якій то вони страшенній нуждї. По­
думайте лише, кілько то тих товариств та комітетів для 
заради ткацькій нуждї! Нарешті ткач повірив, і тепер ма­
єте. Нехай-же тепер прийде хто і знов наверне їх на до­
брий розум. Тепер вони розходили ся, тепер вони в-одно 
нарікають. Тепер їм не в лад і се і те. Тепер їм подавай 
всего опиханого та печеного.

(Р а п т о м  м н огогол оси й  і чим р а з  д у ж ч и й  р е в :  г у р р а ! )

К і т т е л ь г а в с .  Значить, уся ота гуманістка на те 
тілько й здала ся, що з ягнят через ніч поробила справ­
жніх вовків.

Д р а й  с і ї  ер.  Ах що там! Коли холодно розважити 
сю справу, пане пастор, то воно може й не зле стало ся. На 
такі подїї правптельственні круги мабуть звернуть увагу. 
Чейже там нарешті прийдуть до переконанії, що так далі 
не може йти, що щось треба зробити, а ні, то наш краєвий 
промисд пропаде зовсім до чиста.
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К і т т е л ь г а в е .  Та скажіть лише, від чого сей не­
звичайний упадок?

Д р а й с і ї е р .  Загранлця загородила ся від нас митами. 
Там пропали для нас найкращі ринки, а в краю ми те-ж 
мусимо конкурувати на жите або смерть; тут ми без опіки, 
без найменчої опіки.

П ф а й ф е р  (хи т аю ч и  ся  в б іга є  за д и х а н и й  і б л ід и й ). П а н е  
Д р а й с і х е р ,  п а н е  Д р а й с і х е р !

Д р а й с і ї е р  (уже в дверях від сальону, хотячи йти, обер­
тає ся гнівно). Ну, Пфайфер, що-ж там знов таке?

П ф а й ф е р .  Н-не н-не... ну вже но всему!
Д р а й с і ї е р .  Та що-ж там таке?
К і т т е л ь г а в е .  Ви-ж нас лякаєте, кажіть-же бо раз!
Т І ф а й ф е р  (усе ще не свій). На, вже но всему! Н-не, 

щось таке! н-не, щось вам таке! Начальство... На, буде-ж 
їм за те, буде!...

Д р а й е і і е р. До сто чортів, що там таке отуманило 
вас? Чи хто шию зломив?

П ф а й ф е р  (майже плачучи, зо страху викрикує). Вони 
визволили Моріда Єїера, комісара побил» і нагнали, жан­
дарма побили і нагнали. Пікельгавбу геть з голови... ша­
блю на двоє... н-не, н-не !

Д р а й с і ї е р .  Пфайфер, ви, бачу, вдурілн.
К і т т е л ь г а в е .  Се-ж була би революция.
П ф а й ф е р (сідає на крісло, трясе ся всім тілом, плачливо). 

Пане Драйсіхер, се не жарт! Пане Драйсіхер, с&не жарт!
Д р а й с і ї е р .  На, та в такім разі нехай усю ту п о ­

л і ц а ю . . .

П ф а й ф е р .  Пане Драйсіхер, се не жарт!
Д р а й с і ї е р .  Ах, та стулїть-же бо морду, Пфайфер! 

До сто громів!
ТІ а н ї  Д р а й с і ї е р о в а (з касторовою з сальону). Ах, 

се-ж на правду дуже прикро, Відьгельме. Попсують нам увесь 
гарний вечір. Ну маєш, ну от пані пасторова волїє йти 
домів.

К і т т е л ь г а в с. Люба, ласкава пан'і Драйсіїерова, 
воно сегодня може справді найліпше...

П а н і  Д р а й с і ї е р о в а .  Але-ж Вільгельме, ти-ж на­
решті повинен сам узяти ся до них порядно.
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Д р а й  c i f  ер. Ану йди ти і скажи ї ї ]  Ану йди ти! 
хіну йди ти ! (Стаючи перед пастором, нагло). Чи я-ж тиран ? 
Чи я-ж дерун ?

В і з н и к  Й о г а н  (уходим,). Ласкава панї, я отеє за­
пряг конї. Юрцуня й Карольця пан кандидат уже наса­
дили в карету. Як буде лихо, поїдемо.

П а н ї  Д р а й с і ї  е р о в а. А то-ж яке би мало бути 
лихо ?

Й о г а н .  Ну, я й сам не знаю. Я тілько так! народу 
все більше й більше. Аджеж комісари і жандарма геть 
нагнали.

І І ф а й ф е р .  Се не жарт, пане Драйсіхер! се не 
жарт !

І І а н ї  Д р а й е і ї е р о в а  (з побільшеною трівогою). Та 
до чого-ж то воно дійде? —  Чого хочуть ті люде? —  
Адже-ж вони не можуть напасти на нас, ІІиган?

Й о г а н .  Панї мадам, межи ними деякі як скажені пси.
11 ф а її ф е р. Се не жарт, ой не жарт.
Д р а й  с і ї  ер. Бодай тобі заціпило, осле! Чи двері по­

замикані ?
Е і т т е л ь г а в с .  Иозвольте-ко мені... ІІозвольте-ко 

мені... Я маю постанову... Позвольте-ко мені... (До Погана). 
Чого-ж домагають ся ті люде?

П о г а н  і заклопотаний). Певно більшої плати хочуть, 
дурні здохляки.

Е і т т е л ь г а в с .  Добре, гарно! -— Я вийду і сповню 
свій обовязок. Я поговорю раз із тими людьми на розум.

Й о г а н ,  Бане пастор, пане пастор! Навіть не ду­
майте про се! Тут шкода кождого слова.

Е і т т е л ь г а в с .  Любий пане Драйсіїер, іще словечко. 
Прошу вас дуже: поставте людей за дверима і велїть за­
раз за мною позамикати.

І І а н ї  Кі т  те л ь г а в е о в  а. Ах,  Иосифе, не вже ти 
справді хочеш?

К і т т е л ь г а в с .  Хочу. Хочу. Я знаю, що роблю. Не 
жури ся, Бог мене заступить.

П а н і  К  і  т  т  е  л  ь  г  а  в  с  о в  а (с т и ск а є  йому р у к у , в ід с т у п а є  
ся  і в т и р ає сл ь о зи ).
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К і т т в л ы  а в с (тим часом яв іа. долини без церериву до­
ходить глухий гук великої купи людей). Я вчиню ея... Я ВЧИНЮ 
ся, що буцїм то йду спокійно домів. Побачу я, чи мій 
духовний уряд... Чи вже нема для мене тілько пошани 
у сих людей... Вже-ж я побачу... (Він бере капелюх і палицю). 
Далї-ж, в імя Боже ! (Відходить в суироводї Драпсіїера, Пфай­
фера і Погана).

П а н ї  К і т т е л ь г а в с о в а .  Люба пані Драйсіґерова, 
(вона вибухає плачем і обіймає її за шию) кобн хоть йому не 
стало ся яке нещастє!

П а н ї  Д р а й с і г е р о в а  і мов би  б е з  тям и). Не зн аю, 
панї пасторова, мені якось так... Зовсім не знаю, що зо 
мною діє ся. Адже-ж се Щось таке просто не можливе. 
Коли воно так... се-ж на те виходить, немов би богацтво 
було гріхом. Прошу я вас, як би се мені сказав був хто, 
я зовсім не знаю, панї пасторова, я нарешті воліла би 
була лишити ся в своїм невиднім стані.

П а н ї  К і т т е л ь г а в с о в а .  Люба пані Драйсіґерова, 
у кождім стані доволї розчаровань та грижі.

І І а н ї  Д р ай  с і  ґ е р о б  а. Ну певно, ну певно, і я-ж 
так думаю. А те, що у нас більше, як у инчпх людей... 
ну Боже, адже й ми того не накрали. Кождий гріш, 
кождісїнький феник набуло ся законною дорогою. Се-ж 
просто не може бути, аби люде нападали на когось. Хи- 
ба-ж мій муж винен, що воно йде зле? (З долини дохо­
дить галас великої юрби. Тим часом як обі жінці ще дивлять ся 
одна на одну блїді й перелякані, влітає Драйсіґер).

Д р а й с і ґ е р .  Роза, накинь що на себе і скачи в ка­
рету, я  зараз іду за тобою! (Б іж и ть  д о  к аси , в ідм и к ає ї ї  та  вий­
має в ід ти  р іж н і ц ін н і р іч н ).

Й о г а н  (уходить). Усе готово. Тілько швидко, поки ще 
задня брама обставлена нашими людьми.

І І а н ї  Д р а й с і ґ е р о в а  (в  п ан іч н ім  п е р е л я к у  обій м аю чи  
з а  шию в ізн и к а ). Погане, найлюбіщии, найліпший Погане ! 
Ратуй нас, над усіх усіх найліпший Погане! Ратуй моїх 
хлопців, ах, ах...

Д р а й с і ґ е р .  Та- май-же розум! Пусти Погана.
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Й о г а  н. Мадам, мадам ! Будьте зовсім спокійні. 
Наші карі не дадуть ся, їх ніхто не здогонить, а хто не 
вступить ся, того переїдуть на смерть. ( В І Д Х О Д И Т Ь ) .

П а н і  Е і т т е л ь г а в с о в а  (в б е зп о м іч н ій  т р ів о з ї) .  Але-ж 
мій муж? Але-ж... але-ж мій муж? Але-ж, пане Драйсі- 
їер, мій муж?

Д р а й  с ії 'е р . Пані пасторова, нанї насторова, не 
пійте ся, він здоров. Тілько заспокойте ся, адже-ж він здоров.

І І а н ї  К і т т е л ь г а в с о в а .  Йому стало ся якесь неща- 
стє. Ви тілько не кажете, ви тілько не кажете.

Д р а й  с і ї  ер.  О не журіть ся, пожалують вони того! 
Я знаю зовсім на певно, чиї то були руки. Таке не чу­
ване, безсоромне зухвальство не мине без кари. Громада, 
щ о  -зневажає свого душнастиря, тьфу до біса! Скажені со­
баки, тай тілько, скажені бестиї, з котрими так і  посту­
пить ся. (Д о  н а н ї Д р а й с іґ е р о в о ї, щ о ст о їть  мов о гл уш ен а). Ну 
йди-ж бо, руш с я ! (Ч у т и  як грим аю ть до гол о в н и х  д в е р е й ) .  
Чи ти не чуєш, отся голота з глузду зсунула с я ! (Чут* б р е н ь ­
к іт  р о зб и в а н и х  ш иб у  п а р т е р і) . Ті босяки впали в собачу 
скаженість. Тут нема щ о  діяти, мусимо тікати.

(Чути гуртовий крик: „Дайте нам завідателя Файфера!“ 
—  „Дайте нам завідателя Файфера!“)

П а н ї  Д р а й  сі  ґ е р о в а .  Файфер, Файфер, вони хо­
чуть мати Файфера.

П ф а й ф е р  (улітає). Пане Драйсіхер, уже й коло 
задньої брами є люде. Передня брама не видержить і три 
мінутї. Коваль Віттії валить у неї відром як несамовитий. 
(З д ол и н и  рев усе голосніший і в и р а з н іш и й : „Сюди нам заві­
дателя Файфера! —  Сюди нам завідателя Файфера!“)

П а н і  Д  р  а я  с і ї  е р  о  в  а  (т ік а є , як би хт о  за  н ею  г о н и в ;  
з а  н ею  н а н ї К іт т ел ь га в со в а . О б і в ід х о д я т ь ).

І І ф  а й ф е р  (н а с л у х а є , б л їд н е , і  п орозум іви ш  крик в п а д а є  
в б о ж ев іл ь н у  т р ів о г у . Т е , що й д е  д а л і, в ін  в и п л ак ує , в п с т о г н у є , 
в и ж еб р у є , виквилю є з  безтям ним  п о сп іх о м . П ри том у в ін  о б с и п у є  
Д р а й с і їе р а  дитячим и ласкам и, гл а д и т ь  його  по л и ц ю  й р а м ен а х , 
ц їл ю є  по р у к а х  і  нареш ті' о б ч іп а є  ся  з а  н е го , мов п отоп аю ч и й , с п и ­

н я ю ч и  і п ут аю ч и  його  тим та  н е п оп уск аю ч п  с я  й о го ). Ах най- 
любіщий, найкращий, найлаекавіщий пане -Драйсіхер, не 
лишайте мене, я-ж в а м  усе служив вірно; я її з людьми
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усе обходив ся добре. Не міг же я їм дати більшої плати, 
як була назначена. Не покидайте мене, вони мене обезві- 
чать. Як найдуть мене, то вбють на смерть. Ах Боже 
небесний, Боже небесний! Моя жінка, мої дїти...

Д р а й  с і ї  ер (в ід х о д и т ь , д а р ем н е  ст а р а ю ч и  ся  в ід ір в а т и  ся  
в ід  ІІф а й ф ер а ). Та пусти-ж мене бодай, чоловіче! Воно-ж 
якось буде; воно все якось буде. (В ід х о д и т ь , ІІф ай ф ер  за  ним;.

(К іл ь к а  с е к у н д  у  ком натах нем а н ік о г о . В  са л ь о н ї б р ен ь к о ­
тять р о зб и в а н і в ік н а . С ильний л у ск іт  р о зл я га є  ся по д іл ім  д о м і : 
п ісл я  того  г у ч н е  : г у р р а !  потім  тиш ина. М и н ае к іл ьк а се к у н д , о п ісл я  
ч ут и  тихий  і  о гл я д н и й  т р о п іт  по с х о д а х  н а  перш ий п о в ер х , 
та  н есьм іл и в і, г л у х і вик ли ки : „в ліво!“ „на гору!“ „пст!“ 
„поволи! поволи!“ „не шургай бо!“ „помагай дерти!“ 
„хруп, ось воно пустило!“ „геть відеи, ви цївочники!“ 
„ми йдемо на вееїлє !“ „йди ти до середини!“ „ба 
йди т и ! “

(В  с ін н и х  д в е р я х  п ок а зу ю т ь  ся  м ол од і тк ач і й тк ац ьк і 
д ів ч а т а  та  з  р а з у  н е зв а ж у ю т ь  ся  у в ій т и  і ст а р а ю т ь  ся  в т р у ­
тити о д н о  о д н о г о . З а  к іл ьк а с е к у н д  вони п ер ем агаю т ь  н есь м і-  
л и в іст ь  : з б ід о в а н і, х у д і ,  по ч аст и  сл а б о в и т і, о б д е р т і або  об л а т а н і  
п о ст а т і р о зси п а ю т ь  ся  по ком натї Д р а й с і їе р а  і  по с а л ь о н ї, з р а з у  
в се  ц ік а в о  й н есьм іл н в о  о б зи р а ю ч и , потім  о б м а ц у ю ч и . Д ів ч а т а  с ід а ­
ю ть н а  с о ф а х , д е я к і купкам и ст аю ть  п е р е д  зерк ал ам и  і д и в ую ть  
ся  на с в ій  в л асн и й  о б р а з . Д е х т о  л із е  на к р іс л а , о г л я д а є  о б р а зи  
і зни ж ає їх , а  тим часом  із  п о д в ір я  в алять у с е  н ов і й н ов і б і ­
д о л а х и ).

П е р ш и й  с т а р и й  т к а ч  (у х о д и т ь ) . Н-не, н-не, та 
дайте-ж бо ви мені покій! Вони там у долині вже стали 
навіть нищити річи. Ну, се-ж дуренетво! Одно слово, не­
розум! Нарешті з сего ще може вийти велике лихо. Хто 
тут мати-ме розум у голові, не буде того робити. Я буду 
вважати і не приложу руки до таких злочинів.

( б ґ е р ,  Б е к  е р ,  В і т  т і ї  із  д е р е в я н іш  в ід р о м , Б а в м е р т  
і  к ілька м ол оди х  і  с т а р и х  тк ач ів  у ск а к у ю т ь , мов би гн ал и  за  чим, 
к л и чучи  б е з  л а д у  захри п л и м и  го л о са м и ).

б ї е р .  Де ВІН ІІОДЇВ ся?
Б екер .  Де є дерун?
Б а в м е р т .  Коли ми можемо Їсти траву, то ти жрн 

гиблївки,
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В і т т і  ї. Як його ймемо, на гиляку з ним Г
П е р  ш и й м о л о д и й  т к а ч. Возьмемо його за ноги 

тай викинемо вікном на двір, на каміне так, аби вже ле­
жав там на віки.

Д р у г и й м о л о д и й т к а ч  (уходить). Він утїк* еьвіт 
за очи.

Всі .  Хто втік? Хто втік?
Д р у г и й м о л о д и  й т к а ч. Драйсіхер.
Б е к е р. І Файфер ?
Г о л о с и .  Шуі гайте Файфера! Шукайте Файфера!
Б а в м е р т .  Цу, д у ! Файферцю! На сюди! Ще пару 

ткачів голодом замори! (Сьміх).
Є ї ер. А коли нам вирвав ся з рук, оте стерво Драй­

сіхер, то нехай буде бідний !
Б а в м е р т. Нехай буде бідний, як горох при дорозі! 

Нехай буде бідний! (Усі кидають ся до дверей під сальону, аби 
там у с е  р у й н у в а т и ).

Б е к е р  (що біжить на перед, обертає ся і здержує п н ч и х ). 
Чекайте, слухайте мене! Як справимо ся тут, то аж тоді 
пічнемо на добре. Відси перейдемо до Біляви, до Дітріха, 
що має механічні ткацькі варстати. Усе лихо від фабрик.

С т а р и й  А н з о р і е  (и ходи ть  сінним и д в ер м и . С туп и в ­
ши к ільк а к рок ів , ст а є , о б зи р а є  с я  й н е  в ір и т ь , п о х и т у є  гол ов ою , 
бє ся  по ч ол і і каж е) Хто я?  Ткач Антін Анзоріе. Чи ти 
вдурів, Анзорі'е V Се правда, сьвіт мені крутить ся, як 
кружало. Чого ти тут? Бо так мені хоче ся. А чого-ж 
тобі тут хоче ся, Анзоріе ? (З н о в  бє ся  по ч о л і). Я вду­
рів ! Все мені байдуже. В мене нема глуздів. Геть відси, 
геть відси! Геть відси, ви ворохобники! На бік голови, 
на бік ноги, на бік руки! Береш ти мою хатку, беру 
я твою хатку. Гейже ! (Р е в у ч и  в ід х о д и т ь  у  с а л ь о я . П р и су т н і  
й д у т ь  за  ним, гой к аю ч н  і  сьм ію чи  с я ).

Кгнещ четвертого акту.
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П Я Т И Й AKT.

О с о б и  п я т о г о  а к т у .

Б е к е р. Й о г о ж і н к а.
М о р і ц  б ї е р .  Ї о т л ї б ,  його син.
С т а р и й Б а в м е р т. Л ю і з а, його жінка.
В іт  ті ї .  Мі л ь к а ,  їх донька.
Г о р н і і . III м і д, хірурї.
С т а р и й  Г і л ь з е ,  ткач. Молоді й старі ткачі та ткачихи.

Лянтен-Вілява. —  Ткацька комнатка старого Г і л ь з е .  Л і­
воруч віконце, перед ним ткацький варе тат, праворуч постіль, 
до неї -припертий стіл. У кут і праворуч п іч  із запічком. Нав­
коло стола сидять, хт о на ослоні, хт о на побічпиці ліжка, хто  
па деревлянім ст ілчику: старий Г і л ь з е ,  його теж стара, сліпа 
і  майже глуха жінка, його син 1 о т л і  б і невістка .Ж юг з а, 
при  ранішній молитві. Ш пуляр  із мотовилом стоїть межи 
столом і  ткацьким варстатом. Па задим ілих сволоках 7іонаві- 
шувана усяка стара потріб до пряденя, сут ня цівок і  ткацтва. 
Висять довгі м іт ки. Скрізь по хат'і порозкидано всяку посуду. 
В  дуже вузькій, низькій і  плоскій хат чині є в задній стіні двері 
до „дому“. Н апрот и си х  дверей в „домі“ отворені другі двері, 
крізь котрі видно другу ткацьку комнатку, похож у на першу. 
Д ім  вимощений камінем, з пооблущуваним отинкованем і  па nie 
розломаними деревяними сходами в гору на піддаиіе. Видно т рохи  
балгї на ст ілчику ; найнужденніще шмате, домашні знадоби бідних 
людей стоять і  лежать довкола. Сьвітло паде з лівого боку в ус і 
т ри хат и.

Ткачі. 9
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С т а р и й  Г і л ь з е  (б о р о д а т и й , гр у б о к о с т и й , та  теп ер  в ід  
ст а р о с т и , п р а ц і, сл а б о ст и  й к л оп отів  з ігн ен и й  і п охуд л и й  м уж чин а. 
К олиш ній  вояк, б ез  о д н о ї р ук и . У н его  ост р и й  н іс , л и ц е  мов 
зем л я , т р я с е  ся , .н а  нїм т іл ьк о  ш кіра, к ости  й с у х і  ж и л и  і  ті 
за п а л і, х а р а к т е р н і, немов с х о р о в а н і т к ац ь к і оч и . —  П ід н я в ш и  ся  
з си ном  і н е в іс т к о ю , в ін  молить с я :) Боженьку любий, ми не 
годні Тобі надякувати ся, що Ти нас і сю ніч у своїй 
ласцї та доброті —  і змилосердив ся єси над нами. ІЦо 
ми і сю ніч впровадили без нещастя „Боже, Твоя доброта 
така велика“, а ми бідні, лихі, грішні люде, не варті 
й того, аби нас розтолочила Твоя нога, такі ми дуже 
грішні та попсовані. Але Ти, любий Батьку, зглядаеш ся 
на нас і приймаєш нас задля Свого дорогого Сина Бога 
і Спаса нашого Ісуса Христа. „Христова кров і справе­
дливість ось моя окраса і сьвяточна одїж“. І хоть нам 
пнодї не стає духу від твоїх ударів, коли вогонь очист­
иш! горить та пече та надто дошкуляє, —  Ти не суди 
нас за остро, даруй нам наші провини. Дай нам терпели­
вість, Отче небесний, абл-смо після сего терпіня досту­
пили Твойого вічного щастя, амінь.

Г і л ь з п х а  (що нахиливши ся слухала н натугою, плаче). 
І [-не, таточку, ти вже як помолпш ся, то аж за серце 
хапаєш.

(Л ю іза  й д е  д о  б а л її, Ґ о т л їб  д о  с у п р о т и л е ж н о ї ком нати).

Г і л ь з е .  А де-ж дівчина?
Л юі з а .  Пішла до Петершвальду —  до Драйсіхера. 

Вона сночи знов навила па шпулї кілька мітків.
Г і л ь з е  (дуже голосно). На, мамо, тепер я принесу 

тобі шнуляр.
Г і л ь з п х а .  Ну, принеси, принеси, старий.
Г і л ь з е  (кладучи шпуляр навперед неї). Бачиш, я би не 

хотїв тебе трудити...
Г і л ь з и х а .  Н-не... н-не... а що-ж би я робила тіль­

ний ч ас! ?
Г і л ь з е .  Я утру тобі трохи пальці, аби ткане не 

смальцювало ся —  чуєш ? (В ін  утпрае їй стиркою руки).
Л ю і з а  (в ід  балїї). Хиба-ж ми їли смалець!?
Г і л ь з е .  А не маємо смальцю, то їмо сухий хлїб —  

а не маємо хлїба, їмо картофлю —  а не маємо й картофлї, 
їмо сухі отруби.



-Л ю іза  (кривить ся) .  А  не маємо чорної муки, то ро­
бимо так як Венїлерш онде в долині: днвпмо ся, де л упій 
закопав здохлого коня, викопуємо таи живемо скілька тиж­
нів здохлятиною —- ось як ми робимо! правда?

Ї о т л ї б  (із задньої комнати). ІЦо ти там, сороко, таке 
мелеш! ?

Г і л ь з е .  Диви-ко ся ти. Ти вже починаєш грубія­
нити! ( І д е  за  в а р с т а т  і к л и че) .  ТІоможи-ко мені, Їотлїбе, про­
силити трохи ниток.

Л ю і з а  (від балїї). Тотлїбе, іди, поможи татовії.
( і 'о т л їб  п р и х о д и т ь .  С тарий і  й ого  си п  п оч и н аю т ь  в а ж к у  п р а ­

ц ю  „ и р о с и л ю в а н я  к р ізь  г р е б ін ь “ : нитки в ід  п р я ж і  и р оси л ю ю т ь  ся  
к різь  о ч к а  в ід  г р е б е н ів  або  шохти н а  в а р с т а т ї .  Т іл ь к о  що вони  
п очал и , в „ д о м і“ н о я в л я є  ся  Г о р н і ґ ) .

Г о р н і ї  ( у  д в е р я х  в ід  комнати), Боже вам помагай!
Г і л ь з е і с и н. Дякувать за слово добре, Г орн ії, 

най Бог і вам иомогає! Ну, скажи-ко ти нам, коли ти 
властиво спиш? У днину ти торгуєш, у ночи стоїш на 
варті.

Г о р н і ї .  Та я-ж  ніколи й не сплю!...
Л ю і з а .  Здоров був, Горнії!
Г і л ь з е .  ІЦо-ж ти нам скажеш доброго ?
Г о р н і ї .  Гарні новини, пане майстер. ТІетершвальдцї 

нарешті розвередили ся страшенно тай прогнали з гнізда 
фабриканта Драйсіхера з усею фамілією.

Л ю і з а  ( з о  сл ід ам и  з в о р у ш е н я ) .  Горнії знову бреше 
в ясний божий день.

Г о р н і ї .  Сим разом ні, молодичко! сим разом ні. 
Б  мене там у візку гарні фартушечки для дітей. Н-не, 
н-не, кажу щиру правду. Бігме Боже, що прогнали. Сночн 
він приїхав до Гайхенбаху. На, ирисяй Богу! Тут його 
навіть не хотіли задержувати, —  бояди ся ткачів, —  
і він мусїв зараз махати далі до Швайніцу.

Г і л ь з е  ( В і н  в и би р а є  о б е р е ж н о  нигки з п р я ж і  та н а б л и ­
ж у є  їх  д о  г р е б е н я ,  к р ізь  очко котрого  син із  д р у г о г о  б о к у  п р о ­
пихає гач ок ,  а би  проси ли ти  нитку).  Ну, г о д і - ж  т о б і  говорити 
таке, Г о р н ії!

Г о р н і ї .  Аби мені осьде всі кости потрощило! Н-не, 
н-не, се-ж незабаром знати-ме і напменча дитина.
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Г і л ь з е .  Ну, скажи-ко ти мені, чи я осьде вдурів, 
чи ти ?

Г о р н  і ї. Ну, от тобі й на! Те, ідо я росказав, така 
щира правда, як амінь у церкві; я й не казав би нїчо, 
якби не був при тім, але-ж я сам бачив. На власні очи, 
оттак як тебе осьде бачу, Їотлїбе. Знищили вам фабрнкан- 
ський дім від пивницї аж до даху. Крізь вікна з йоду кидали 
порцеляну —  все через дах на землю. Кілько то сот штук 
одного бархану лежить у потоці ?! Воду загатило, вір мені, 
геть виступила з берегів, а вода геть уся сїрчасто-синя 
від індіїа, що понасипали з вікон. Аж заковпотило синіми 
иорохами. Н-не, н-не, золили там страшенно. Або в домі... 
у фарбярнї... у шпихлїрах...! Поломили вам сходи, пови­
ривали тертицї —  потрощили зеркала —  софи, крісла, 
усе вам порозривали та попороли, потяли та пороскидали 
-— потолочили та порубали —  н-не, розторощили! —  
вір мені, гірше як на війні.

Г і л ь з е .  І то мали би бути тутешні ткачі!? (Похитує 
поводи головою і не вірить. Коло дверей зібрали ся цікаві меш­
канці дому).

Г о р н і ї .  Ну, а хто-ж би? Я-ж міг би всіх назвати 
по імю. Я проводив по домі пана ляндрата. То я говорив 
з богатьома. Вони були такі-ж чемні, як усе. Вони робили 
своє з-легонька, але докладно. Ляндрат говорив із бога­
тьома. Вони були покірні, як звичайно: Але не дали ся 
спинити. Порубали вам і найкращі меблі, так як би їм за 
те заплачено.

Г і л ь з е .  І ти опроваджував ляндрата по домі?
Г о р н і  ї. Ну що-ж, адже мені нічого бояти ся. Ме- 

не-ж люде знають, як лихий гріш. Я нікому нїчо не ви­
нен. Я добрий з усіма. Як Горнії моє імя, так правда те, 
що я пройшов. І, вірте мені на слово: —  я був порядно 
зворушений —  тай ляндратови, я-ж бачив по нїм —  
і його добре за серце стисло. А чому? Не чути було анї 
словечка, так усе йшло немовно. Аж сьвяточно якось чо­
ловіковії в душі робило ся, коли ті бідні голодомори таки 
нарешті допали ся своєї німсти —  отут.

Л Ю і  з а  (н е  в и д ер ж а л а  ві зв о р у ш ен я , в ся  трем ти ть, у т и р а є  очи  
ф артуш ком ). Так їм треба, так мусить бути!



Г о л. о с н м е ш к а н ц Ї в до м у. ,, І тут не мало деру­
нів 44. „От онде но тім боці сидить одни“. „У  него в стай н і 
чотири коні і шість карет, а за те його ткачі вмирають 
з голоду“.

Г і л ь з е  (все ще не вірячи). Як же воно могло стати ся?
Г о р н і  ї. Та хто то тепер знає ?! Хто то може знати ? 

Один каже сяк, другий так.
Г і л ь з е .  Що-ж вони кажуть?
Г о р н і ї .  На, най Пан Біг заступить від такого, 

Драйсіїер мав сказати: таже ткачі можуть насти траву, 
коли голодні. Що було далі, не знаю.

( З в о р у ш е н е  с е р е д  меш канців  д о м у ,  що р о с к а з у ю г ь  с е  д а л і  
о д н о  о д н о м у  з ознаками о б у р е н я ) .

Г і л ь з е. Ну, слухай же, Горнії. Про мене ти можеш 
мені сказати: Батьку Гільзе, завтра ти мусиш умерти. Се 
може бути, сказав би я, —  чому-ж би н і?  —  Ти можеш 
мені сказати: Батьку Гільзе, завтра відвідає тебе пруський 
король. —  Але, аби ткачі, люде такі як я і мій син, та 
задумали щось таке, —  пренїколи! Ніколи й ніяк не 
повірю я сему.

М і л ь к а  (сем и л ітн я ,  га р н а  д ів ч и н а ,  з довгим, росп ущ ен и м  
русявим волосем , з  кошиком на р у ц і ,  в с к а к у є .  П о к а з у ю ч и  мамі 
с р іб н у  с т ол о в у  л о ж к у ) .  Мамунцю, мамунцю! а дивіть ся, що 
я маю! Купіть мені за те суконьку.

Л ю і з а .  А ти чого так швидко женеш, д івча? (.; чим 
р а з  б ільш им  зв о р у ш ен є м  та  у в а г о ю ) .  І  ЩО се ти приносиш ? 
Ти-ж уся задихана. А клубки таки ще в кошику. Що-ж 
воно таке, дівча ?

Г і л ь з е .  Дитино, відки ти взяла ложку?
Л ю і з а .  Та може найшла.
Г о р н і ї .  Така ложка варта добрі два, три талярп.
Г і л ь з е  (н есам ов и то) .  Бон із тим, дівча, вон! Зараз 

мені во н ! А йдеш ти мені зараз, чи маю взяти ціпок ?! 
І  ложку занеси, відки її взяла. Бон! Хочеш нас усіх по­
робити злодіями, п і '  Небого, я з тебе зараз вижену зло­
дійську жилку! (ш укає ,  чим би в д а р и т и ) .
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М і л ь к а  (хапаючи ся мами за спідницю, плаче). Дїднку, 
не бийте мене —  зш —  н —  найшли —  найшли. Дї —  дї... 
ти —  усї —  зг...ають —  такі —  ложки.

Л юі з а  (серед трівоги й напруги вибухає). Ну, видите-ж, 
іцо найшла. А де-ж ти найшла ?

М і л ь к а  (хлипаючи). У Петерш —- вальдї ми —  
н...найшли, перед домом —  Драйсіхера.

Г і л ь з е .  Ну, оеь нам і гарна новина. Ну, махай-же, 
бо зараз тобі поможу.

І і л ь з н х а. Та що тут таке ?
Г о р н і  ї. Послухай-ко ти зіене, батьку Гільзе. Скажи 

Іотлїбови най збере ся, та най возьме ложку і занесе до 
уряду.

Г і л ь з е. Їотлїбе, угортай сіг1
І о т л ї б  (уже одягаючи ся, живо). Піду до канцелярій 

тай скажу: не майте за зле, таже то ще дитина, що вона 
розуміє? Ось вам ложка. Цить-же, дитинко!

(Мати бере заплакану дитину в сусїдну комнату і запирає 
за нею двері, а сама вертає ся).

Г о р н і ї 1. Така ложка варта вам добрі три таляри.
Ї о т л ї б .  Люізо, дай-ко хустинку, аби не поваляти. 

Н-не, н-не, така, така вам дорога річ. (Йому стають сльози 
в очах, коли завиває ложку).

.Тю із  а. Як би ми її мали, моглн-бисмо жити с кілька 
неділь.

Г і л ь з е .  Іди, іди, забирай ся! Забирай ся згенї як 
найшвндче! Хто таке чув! Іще нам того не стає. Іди, най 
нам і дух не пахне сеї дїдьчої ложки!

(Іотлїб відходить із ложкою).

Горні ї*.  На ну, треба й згенї забирати ся. (Він іде, 
балакає в домі ще кілька секунд, опісля відходить).

X і р у р  і III ЗІ І Д  (живий, круглий чоловічок із червоним 
від вина, хитрим лицем, уходить у дім). Добрий день вам, лю­
де ! На, отеє ми гарні істориї. Чекайте в и ! (Грозячи пальцем). 
Буде вам тут, буде. (У дверях від комнати, не входячи). Добрий 
день, батьку Гільзе! (До одної жінки в домі). Ну, матусю, 
як там гостець? Ліпше, що? На, видите. Батьку Гільзе,
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мушу я раз і до вас зайти, та подивити ся як там коло 
вас. Там до біса, а що-ж вашій старій?

Люі з а .  Пане доктор, очи їй висохли, не бачить н і­
чогісінько.

Шмі д .  То від порохів та від роботи при сьвітлї. 
Ну, скажіть-ко ви мені, можете ви що тут уторопати? 
Увесь Петершвальдав маиіерує сюди. Сідаю вам нині рано 
на візок, ані мені в гадці що злого. Коли чую, самі чу­
деса. Що-ж се, до сто чортів, ускочило в людей, Гільзе? 
Лютують ти як тїчня вовків. Роблять ревояюцию, повстане ; 
не слухають, нищать і грабують... Мілько! де-ж Мілька? 
(Мільку, ще червону від плачу, в п и хає м ати ). На, Мілько, по- 
сягни-ко ти мені осьде в кешенї від сурдута. (Мілька ро­
бить се). Волоські горіхи твої. Ну, ну, не всі на раз ! От 
ще хват дівчина! Вперед засьпівай! „Лисичко маєш“... ну? 
„Лисичко маєш... гуску“... Чекай-ко ти, буде тобі, що ти 
наробила ! Тн-ж назвала воробцїв на поповім плоті ба- 
дильними цьвіркунами. Вони донесли се дякови. Чи чув хто 
таке? Ну, ну. коло пятнацять сот людей зворохобило ся. 
(З далека чути дзвони). Чи чуєте : —  то в Райхепбаху дзво­
нять на ґвалт. Пятнацять сот людей. Чистий кінець еьвіта. 
('трахіте !

Г і л ь з е .  Чи справді вони йдуть сюди до Біля ви ?
П Імід. Ну вже-ж, ну вжеж, я-ж ироїзджав проміж 

них. Крізь усю юрбу. Так і свербіло мене злізти та зараз 
дати кождому по порошковії. Біжить вам одно за одним, 
як сіре лихо та заводить і ьиіванку, що аж бебехи в хри- 
стянинї обертає, аж дуїнитп починає в горлі. Мій Фридріх 
ira кізлї розхлипав ся як стара баба. Ми як тілько прої­
хали, то зараз мусї.ли калатнути по добрій порцпї гіркої. 
Не хотів би я бути фабрикантом, хоть би й зараз міг 
їздити на ґумових колесах. (З д а л ек а  чути  с ь п ів и ). Послу- 
хайте-ж! Так якби киктями бив по старім, розбитім бля­
шанім горшку. Дітоньки, не мине й пять мінут, і будемо їх 
мати тут. Бувайте здорові, люде. Не робіть дурниць. Вій­
сько йде зараз їм на переетріт. Майте розум. Петершвальдцї 
одуріли. (Г о л о с  д зв о н ів  у ж е  бл и зь к о). Боже, ну ось почина­
ють дзвонити і наші дзвони, то й мусять люде зовсім оду­
ріти. (В ід х о д и т ь  на поверх).
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ї  о т а ї  б (п р и х о д и т ь  зн о в . Іше в „ д о м і“ , за д и х а н и й ). Я ба­
чив їх, я бачив їх. (До о д н о ї ж ін к и  в „ д о м і“ '1. Вони осьде, 
тїтко, вони осьде! (У  д в е р я х ). Вони осьде, тату, вони осьде. 
В руках у них тички, їралї та мотики. Вони вже стоять 
коло горішнього Дітріха і репетують. їм, бачу, виплачу­
ють гроші. Ой-ой, що то ще тут буде ? Аж глянути 
страшно. Тілько людей, н-не тілько вам людей! Вони як 
розмахнуть ся —  гей, то-тож буде троскоту, гей, то-тож 
буде троскоту! і капут нашим фабрикантам.

Г і л ь з е .  Чого-ж ти так біг? Ти будеш гонити доти, 
доки знов не дістанеш давну слабість, доки знов не ляжеш 
горілиць і будеш кидати ся.

І о т л ї б  (н а  п ол ов и н у  в е сел о  зв ор уш ен и й ). Ну, я-ж муеїв 
бігти, бо були би мене задержали. Вони-ж уже й ревіли 
в с ї: аби й я з ними тяг. Там був і дядько Вавмерт. Він 
казав мені, зароби-ко ти, каже, й собі иятака, адже й ти 
бідуєш та голодуєш. Він казав навіть, скажи свойому 
батьковії... Се-б то вам, тату, маю сказати, аби-сте йшли 
та помогли відплатити ся фабрикантам за здирство, (Страстно). 
Тепер, каже, настає инчий час. Тепер буде зовсім не те 
з нами ткачами. Просять, аби-смо всї ішли та помогли те 
зробити. Тепер, каже, ми всї, мати мемо по півфунтнка 
мняеа що недїлї, а в усї великі сьвята кровяну кишку 
з капустою. Тодї, каже, ми всї виглядатимемо зовсім 
не так.

Г і л ь з е  (з пр и дав л ен и м  обурен им ). І се має бути твій 
хрещений батько ?! І каже тобі приставати до такої гріш­
ної справи?! Не мішай-ко ся ти в такі річи, Їотлїбе. Тут 
чортівська рука. їх  робота —  диявольська справа.

.1  ю і з а (п ер ем о ж ен а  стр астн и м  зв ор уш ен єм , за в зя т о ). Еге-ж, 
еге-ж, Їотлїбе, ти забий ся на ніч за комин, возьми в руку 
полониш; і на коліна повен полумисок маслянки, вбери на 
себе спідницю і говори молитви, то се буде батьковії 
в смак. —  І  ти хочеш бути мужчиною?

(С ь м іх  л ю д ей  у  „ д о м і“ ).

Гі л ь з  е (дрожучи від придушеної Л Ю Т О С Т І ! ,  А ти хочеш 
бути справедливою жінкою, га? Отже скажу ти раз щиру 
правду в очи. Ти хочеш бути мамою, і такі осьде теревені
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розводиш. Ти хочеш учити дівчину, і підбиваєш чоловіка 
на злочини та розбійства.

. І ю і з а  (люто). Тьфу на вашу паламарщину... від неї 
іце не стала сита і мала дитина. Через неї вони всі чет­
веро лежали в плюгавстві, та в лахмітю. Від неї ще не 
висхла ні однісінька пеленчина. Я хочу бути мамою, розу­
мієте! і через те, розумієте, бажаю фабрикантам пекольної 
смоли і пошести в їх пащеки. Я власне є мати. —  Чи 
погодував мені хто мойого хробачка ?! Я більше п л а к а л а  
як віддихала, від коли отаке мацїцьке прийшло на сьвіт, 
аж поки смерть не вмилосердила ся над ним. А ви дідька 
там журили ся ним. Ви молили ся та сьнівали, а я, бу­
вало, ноги собі сходжую до крови за одним-однїсїньким 
горнятком маслянки. Кілько со т  ночей я насушила собі 
голову над тим, як би то таку дитинку хоть раз однїсь- 
кий обнести навколо цвинтаря. Що завинила така дитинка, 
га? а мусїла так нужденно вмирати —  а там у Дітріха 
дітей у вині купають а молоком умивають. Н-не, н -н е ! 
Як тілько т у т  зачне ся —  то й десятеро коней мене не 
здержить. І кажу вам осьде: як тілько вони стануть роз­
бивати Дітріхові будинки —  я буду до того перша —  
і крий того Боже, хто би мене здержував. —  Мені вже аж 
надто, от щ о!

Г і л ь з е .  Ти вже зовсім пропаща, тобі вже нїчо не 
поможе.

Л ю і з а  (скажено). Вам нїчо не поможе. Ви мякушки! 
Шмати, не чоловіки. Плювачки, що тілько харкнути в н и х ! 
Розмазні, що втікають від дїточих тарахкавок. Раби, що 
тричі скажуть „дякую красненько“, коли їм двацять пять 
буків усиплють. Вам так випорожнено жили, що не можете 
навіть почервоніти. Треба би взяти пугу і нагнати вам 
відваги в ваші гнилі кости. (Швидко відходить).

(Хвиля заклопотана).

Г і л ь з и х а .  Що таке Люїзцї, тату?
Г і л ь з е .  Та нїчо, мамунцю. Що-ж би мало бути?!
Г і л ь з и х а .  Скажи-ко ти мені, тату, чи то мені тілько 

нричуває ся, чи справді дзвонять?
Г і л ь з е .  Певно когось ховають, мамо.
Ткачі. 1 О
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Г і л ь з и х а .  А мені як нема, так нема кінця. Чому 
то я раз не вмираю, чоловіче?

(Иавза).

Г і л ь з е  (перестає р оби т и , п ід н и м ає ся , у р о ч и с т о ). Лотлібе. 
—  Твоя жінка наговорила нам Бог зна що. Їотлїбе, глянь 
ось тут! (В ін  в ід к р и в ає г р у д и ) . Ось тут була куля, як на­
персток. А де я втеряв руку, се знає король. Чейже ми 
її не відгризли миши. (В ін  п о х о д ж а є). Твоєї жінки ще й на 
сьвітї не було, а я вже проливав свою кров квартами за 
рідний край. Най же собі ляпає, кілько хоче. —  Я знаю 
своє. Мені воно байдуже. —  Бояти ся? Я —  бояти ся? 
Чого-ж бояти ся, скажи ти мені раз. Кількох вояків, що 
може йдуть за повстанцями ? Овва! Коби лиш тілько всего! 
Се було би ще иів бідн-лиха. Н-не, н-не, в мене хоть хребет 
уже трохи порохнавий, —  але-ж як на те піде, то в мене 
кости як слонева кість. Вже-ж я не вступлю ся кільком 
дрантивим баґнетам. —  Ну, а як би й на смерть! ? 
О, з дорогої душі, з дорогої душі я рад би припочити. 
На те мене й просити довго не треба. Краще нині як 
завтра. Н-не, н-не. І як би-ж то так! бо іцо-ж тут хри- 
етянин покидає ? Чейже-ж нам не плакати за отою старою 
халабудою ? Сю купку нужди та здирства, що звуть житєм, 
можна сьміливо покинути. —  Але-ж потому, Їотлїбе! по­
тому прийде щось —  а як ще й те запропастимо, то аж 
тоді буде всему конець.

ї  о т л ї б. Та хто то знає, що буде, як чоловік умре ? 
Того ніхто не бачив.

Г і л ь з е .  Я тобі кажу, Їотлїбе! не сумнївай ся в однім- 
однїсїнькім, що нам бідним ще лишило ся. За що-ж би 
я о -ьде сидїв та мордував ся, перебираючи підніжками 
поверх сорок років ? —  Та дивив ся супокійно, як он той 
живе в гордощах та роскошах —  та робить золото з мо­
його голоду та жури? За що, кажу? Бо в мене є надія, 
і' мене є щось у сій тяжкій нужді. (Показуючи крізь вікно). 
Твоє т у т  —  моє там на тім сьвітї: ось що було в мене 
на думцї. І нехай мене осьде четвертують —  я свого 
певний. Нам те обіцяно. Настане суд: але не ми є еудиї, 
а: моя є пімста, каже Господь, Бог наш.
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Г  о л о с  (крізь вікно). Т к а ч і с ю д и !
Гі л ь з е .  Про мене —  робіть собі, що хочете. іЛїзе 

за варстат). Мене ви мусите лишити тут.
ї  о т л і б (після короткої боротьби). Я піду до роботи. 

Най буде, що хоче. (Відходить. Чути ткацьку с-ьпіванку, що 
сьпівають сотки голосів зовсім близько: вона видає ся як глуха, 
монотонна жалоба).

Г о л о с и  м е ш к а н ц і в  д о му  (в „домі“). „Господи, 
Господи! ось вони йдуть як мурашки“. —  „І відки тілько 
ткачів набрало ся ?“ —  „Не нхай-ко ся, бо і я хочу щось 
бачити“. —  „Адїть, адїть, що за довга лава на нередї“. 
—  „Ах! ах! а тепер вони йдуть збитою гурмою!“

Г о р н і ї  (приходить межи людей у „домі“). Правда, то 
вам раз театер? Щось таке видно не що днини. Ідїть-же 
й ви до горішнього Дітріха. Там такого наробили, що 
є що видїти. Нема вже анї дому, анї фабрики —  анї 
нпвницї з вином, анї нічогісінько. Фляшки вам випива­
ють... і так вам кваплять ся, що навіть не відкорковують. 
Газ, два, три, і шийки відбиті. А рот розкалїчить —  бай­
дуже ! Деякі бігають і кров з них цюркотить як із сви­
ней. А тепер вони возьмуть на гоцки ще й тутешнього 
Дітріха.

(М а си  п ер е ст а л и  сь и ів а т и ).

Г о л о с и  м е ш к а н ц і в  дому.  Та вони зовсім не но- 
добають на таких лихих.

Г о р н і ї .  Ну, дайте покій! чекайте! аж тепер вони 
міркують, що й як. Адїть, як обзирають палату з усіх 
боків. Видите он того малого грубого чоловіка —  з путнею 
в руках. То коваль із Петершвальду, дуже лепський чоло­
вічина. Він вам розвалює найгрубші двері, як прецлї на 
яйцях —  вірте мені. Він вам як возьме фабриканта в свої 
руки —  ого, пропав!

Г о л о с и  м е ш к а н ц і в  дому.  „Щось тріснуло!“ „То 
камінь полетів у вікно!“ „Ну, тепер вам старий Дітріх 
у страху“. „Адїть, він вивішує табличку“. „Табличку?“ 
„Що-ж там стоїть написано?“ „А ти-ж не вмієш читати?“ 
„А що-ж би я був за один, як бим не вмів читати?„ 
„На, то читай-же!“ „В и —  в с ї  —  б у д е т е  —  в до —  
в о л е н і ,  Ви —  в с ї  —  б у д е т е  —  в д о  —  в о л е н і “.
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Г о р н і  ї. Се міг собі сховати на потому. Се йому 
й оттілько не поможе. У нашого брата своє на думці. Тут 
на фабрику напосіли ся. Хочуть звести зо сьвіта механічні 
варстати. Адже-ж се вони нищать ткача : се бачить
і с л і п и й .  Н-не, н -н е! тепер розходили ся християне. їх  
не нарозумить ніякий ляндрат і ніякий комісар —  а та­
бличка тим менче. Хто бачив, як вони господарують, той 
знає, до чого воно йде.

Г о л о  с и м е ш к а н ц і в до м у. „ Люде добрі, люде 
добрі, адїть, кілько тут народу!“ —  „Чого-ж ї м?“ —  
(ш в и д к о )  „Адже-ж вони вже на мостї! ? —  (т р ів о ж н о ) „Вони, 
бачу, йдуть на малий б ік?“ (с е р е д  н ай б іл ь ш ого  за ч у д о в а н а  
і  т р ів о ги ) „Вони йдуть ид нам, вони йдуть ид нам“. „Вони 
вигонять ткачів із домів“.

(У с і т ік аю ть , „ д ім “ лиш ає ся  п у ст и й . Т о в п а  п о в с т а н ц ів ,  
пов ал ян и х , за п о р о ш ен и х , з  лицям и п оч ер в он іл и м и  в ід  гор ів к и  и н а ­
т у ги , д и к и х , за с п а н и х , о б д е р т и х  гл оти ть  с я  з п ок л и к ом : „ Т к а ч і
д о  н а с ! “ у  „ д ім “ і  р о зб іг а є  ся  по ком натах. У ком нату с т а р о го  
Г іл ь зе  в ход и ть  Б  е к е р  і  д ея к і м ол од і т к а ч і, у з б р о є н і палицям и  
т а  ж ер дк ам и . П ізн ав ш и  ст а р о г о  Г іл ь зе , вони  з ’ум іваю ть ся , з л егк а  
о х о л о д ж е н і).

Б еке р .  Батьку Гільзе, досить вам стукати. Нехай 
собі давить сїдавку, хто хоче. Ви вже не потребуєте робити 
ані раз. М и  за те ностараємо ся.

П е р ш и й  м о л о д и й  тка ч .  І анї разу не ляжете 
спати голодні.

Д р у г и й м о л о д и й т к а ч. Ткач мусить знов мати 
дах- над головою і сорочку на тїлї.

Г і л ь з е .  Куди-ж се вас чорт несе із жердками та 
сокирами?

Б еке р .  Ми їх поломимо на Дітріховім хребті.
Д р у г и й  м о л о д и й  т кач .  Ми їх розпечемо і заса­

димо фабрикантовії в пащеку. Аби й вони раз зазнали, як 
налить голод.

Т р е т і й  м о л о д и й  т к а ч .  Ходїть-же з нами, батьку 
Гільзе! ми не пардонуємо.

Д р у г и й  м о л о д и й  т к а ч .  Адже й над нами ніхто 
не милосердив ся. Анї Бог, анї чоловік. Тепер ми робимо 
собі право самі.
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С т а р и й  Б а в м е р т  (у х о д и т ь , тр охи  сп оги к ає с я , із  з а ­
р іза н и й  когутом  п ід  п а х о ю . В ін  п р отя гає руки ) Браат— чики—  
адже-ж ми веї брати! Ходїть до мого серця, брати! (С ьм іх).

Г і л ь з е .  Се ти  так виглядаєш, Вільгельме!?
Б а в м е р т .  їуставе, то ти!? їуставе, бідний голодо­

море, ходи до мого серця. (Чуло).
Г і л ь з е  (б у р ч и т ь ). Дай мені покій.
Б а в м е р т .  їуставе, ось воно як. Христянин мусить 

мати щ а с т є .  їуставе, позирни-ко ти на мене. Як я ви­
глядаю ? Христянин мусить мати щ астє! Чи не виглядаю 
я як який їраф? (Б ю ч и  ся по ч ер ев і . Ану, вгадай, що тут 
у череві? Панська їда в череві. Христянин мусить мати 
щастє, то дістане шлямпанського і заячу печеню. —  Слу­
хайте, що я вам скажу: ми дуже промахнули с я : треба ха­
пати, що є.

У с ї (один навперед одного). Треба хапати, гурра!
Б а в м е р т .  Ковтнеш раз смачненьке, почуєш себе 

інакше. Ух— хаха, дістає ся вам таку силу, таку силенну 
силу, як у бремського бика. Тоді христянинови пре з тіла 
така сила, що й не бачиш, куди бєш. Та ще й скажена 
веселість!

6 і е р (у  д в е р я х , у зб р о єн и и  ст а р о ю  к ав ал єр и п сь к ою  ш абл ею ). 
Ми зробили кілька славних нападів.

Б еке р .  Ми вже дуже добре иорозуміли справу. Раз, 
два, три, і мп вже в домах. А вже тут аж горить. Аж 
хрустить і дрожить. Аж искри сиплють ся, як у кузнї 
з горнила.

П е р ш и й  м о л о д и й  т кач .  Треба би вже раз і чер­
воного когута пустити.

Д р у г и й  м о л о д и й  т к а ч .  Підемо на Райхенбах та 
попідпалюємо богачам доми над головами.

6 і ер. Се би для них ще й ліпше було. Адже-ж тоді 
вони дістали би купу грошей із секурациї. (Сьміх).

Б е к е р .  Відси ми підемо на Фрайбурї, до Тромтрів.
б ї е р .  Треба би раз і урядників узяти на гоцки. 

Я читав, що все нещастє від бюрократів.
Д р у г н й м о л о д и й  т к а ч. Незабаром ми підемо на 

Вроцлав. Адже-ж до нас чим раз більше збігають ся.
Б а в м е р т  (до Г іл ь зе ) . Ну, напий-же ся раз, їуставе!
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Г і л ь з е .  Я ніколи не ню горівки.
Б а в м е р т .  То було в старім законі, а ми-ж тепер 

у новім законі, їуставе !
П е р ш и й  м о л о д и й  т к а ч .  Не що днини празнпк. 

(Сьміх).
Г і л ь з е  (нетерпляче). Ах, пекольники, чого вам треба 

від мене!
Б а в м е р т  (трохи наляканий, дуже приязно). Ну, та ви- 

днш осьде, я хотів принести тобі когутика. Звари з него 
юшку для старої.

Г і л ь з е  (зв ор уш ен и й , н а  пів п р и я зн о). О , й д и  т а  с к а ж и  
с е  с т а р ій .

Г і л ь з и х а  (слухала з напругою, приложивши руку до 
вуха, та ось вона відпекуе ся обома руками). А дайте-Ж  ви мені 
покій! Не хочу я юшки з когута.

Г і л ь з е .  Добре маєш, мамо. І я ні. А такої то 
й зовсім нї. А тобі, Бавмерте! тобі я скажу слово. Коли 
старі ляпають як малі діти, то чорт аж на голові танцює 
з радости. Отже знайте! Знайте в с ї: межи мною і вами нема 
нічогісінько спільного. Біг тут не за моїм дозволом. По 
правді і справедливости вам тут нічого робити.

Г о л о с .  Хто не з нами, той проти нас.
6 і ер  (г р у б о  г р о зя ч и ). Ти надто не гороїж ся. Чи чуєш, 

старий, ми не злодії.
Голос .  Ми голодні, тай годі.
П е р ш и й  м о л о д и й  т к а ч .  Ми хочемо жи т и ,  тай 

годі. То тому ми й перетяли посторонок, що-смо на нїм 
висіли.

б ї е р .  Т се було з о в с і м  справедливо! (Грсзячи старому 
кулаком перед самим лицем). Як ми ще писнеш слово. То так 
тя осьде замалюю —  в саму пику.

Б еке р .  Дайте покій, дайте покій, лиши ти  старого 
чоловіка. —  Батьку Гільзе! ми ось як думаємо тепер: 
радше вмерти, як на-ново починати отак жити.

Г і л ь з е. Чи я-ж не жив поверх шістьдесять років'?
Б е к е р. Се все одно, в с е - ж т а к  и мусить бути 

инакше.
Г і л ь з е .  Нїколишньої днини.
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Б е к е р .  Ми що не дістанемо по добру, то возьмемо 
силою.

Г і ж ь з е. Силою ? (Сьміе ся). Ну, то кажіть же ся зараз 
поховати, як осьде стоїте. Вони вам покажуть, де сила! 
Зараз побачите. Чекай, небоже!

б ї е р .  Що, може військо? І ми були вояками. З кіль­
кома компаніями ми ще впораємо ся.

Г і л ь з е .  Язиками, то певно. А хоть би й так: дві
ви проженете, а надійде знов десять.

Г о л о с и  (крізь вікно). Військо йде. Стережіть ся!

(З а г а л ь н е , р а п т ов е  о н їм ін є . Х в и л ь к у  чути  сл а б о  тр у б к и  та  
б у б н и . С ер ед  тиш пни п р ор и в ає с я  к оротк и й , яим овіл ьп ий  оклик : 
„Блиск і гук! А я в н о г и ! “ (З а га л ь н и й  сь м іх '.

Б е ке р .  Хто тут говорить про втеку? Хто то був?
6 1' ер.  Хто тут боїть ся кількох дрантивих пікель- 

гавб? Я буду вами комендеруватн. Я був на комісняку. 
Я знаю сю ошуку.

Г і л ь з е. Чим же ти будеш стріляти ? Хиба бу­
ками, га?

П е р ш и й  м о л о д и й  т к а ч .  Дай покій старому во- 
леви, у него не всі дома в горішній хатчинї.

Д р у г и й  м о л о д и й  ткач .  Він уже трохи збіганий.
І  о т л і б (прийш ов н еп р и м ітн о  межи п ов ст а н ц ів , х а п а є  б е ­

с ід н и к а ). Що ти т а к  дуже вчепив ся старого чоловіка?
П е р ш и й  м о л о д и й  т к а ч .  Дай мені покій, я-ж не 

сказав нїчо злого.
Г і л ь , е (вступаючи ся). О лиши ти його, най собі

меле. Не сїпай ся, Їотлїбе. Переконає ся він досить швидко, 
хто нинї вдурів, чи я чи він.

Б е ке р .  Ідеш ти з нами, Їотлїбе?
Г і л ь з е .  Сего він не зробить.
Л ю і з а (в х о д и ть  у „ д ім “, кличе д о  с ер е д и н и ). О не за-

бавляйте-ж бо ся. Не тратьте часу з такими молитвоелов- 
нпками. Ходіть на пляц! На пляц ходїть, кажу. Дядьку 
Бавмерте, ходїть-же бо як найшвидче. Майор говорить



80

із людьми з коня. Каже, аби росходили ся домів. Як ви 
швидко не прийдете, ми програли.

б ї е р  (відходячи). У тебе дуже хоробрий чоловік.
І ю і з а .  Хиба в мене е чоловік? У мене нема чо­

ловіка !

(В  „ д о м і“ д е х т о  сь н ів а є )

Був раз маленький чоловік 
Гей, гей г а !

Та мав велику жінку
Гей дідель дідель дім дім дім гей расеасса!

С т а р и й  В і т т і ї  (зійшов із поверха, з путнею в рукнх, 
і хоче виходити на двір, але стає на хвильку в „доні“). Вали! 
Д алї! Хто не хоче бути сучим сином, гурра! (Вибігає. Гру­
па, в ній Люіза і бґер, іде за ним, із криком „Гурра“).

Б е к  ер. Будьте здорові, батьку Гільзе, ми ще поба­
чимо ся. (Хоче відходити).

Г і л ь з е .  Тяжко, бачу. Я вже не буду жити пять років. 
А ти швидче не вийдеш.

Б е к е р  (зачудуваниіі, стає). А то відки, батьку Гільзе?
Г і л ь з е .  А з креміналу, відки-ж би?
Б е к е р  (д и к о  розсьм іявш и  с я ). Сего мені давно пода­

вай. Там бодай є доволі хліба, батьку Гільзе! (В ід х о д и т ь ) .
Б а в м е р т (за п а в  був  у  т у п у  за д у м у , скорчивш и с я  на  

с т іл ь ч и к у ; теп ер  у с т а є ) . То правда, Іуетаве, я троха винив, 
се так. А про те мені досить ясно осьде ■—  в голові. Ти 
думаєш про справу по свому, я по свому. Я кажу: Бекер 
має радию, що все одно, хоть би дійшло і до кайданів 
та посторонків. У креміналї все таки ліпше, як дома. Там 
чоловік має все; там чоловік не потрібує бідувати. Чи-ж то 
я з доброго дива пішов на се ? Та поміркуй-же ти, '[‘уста­
ве; адже хриетянин мусить хоть раз однїський трошечки 
відітхнути. (Й д е  поволи д о  д в е р е й ) . Будь здоров, їуставе. 
А як що до чого, помоли ся за мене, чуєш! (В ід х о д и т ь ) .

(Н а  с ц е н і нем а з п ов стан ц ів  н ік ого . П ов ол и  „ д ім “ знов  н а ­
п ов н я є ся  ц ікавим и меш канцями. С тарий Г іл ь зе  п ор ає ся  коло  
п р я ж і. І 'о т д їб  витяг із  за  печи со к и р у  і н есь в ід о л о  п р о б у є  в іст р є .
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О ба , ст ар и й  і Ї о т л їб ,  нїмо зв о р у ш е н і. З  н а д в о р у  д о х о д и т ь  шум  
і к л ек іт  в ел и к о ї ю рби  л ю д е й ).

Г і л ь з и  х а. Ну скажи-ко ти мені, чоловіче —  підлога 
так дрожить —  що се воно таке? Що тут має бути? 
(ІІавза).

Г і л ь з  е. Їотлїбе!
Ї о т л ї б .  Чого вам?
Г і л ь з е .  Лнши-ко ти сокиру.
Ї о т л ї б .  А хто-ж наколе дров? (Припирає сокиру коло 

печи. — ІІавза).
Г і л ь з и х а .  Їотлїбе, поелухай-ко ти, що тобі каже

тато.
Г о л о с  (п е р е д  в ікном  сь п ів а ю ч и )

Сиди дома, ти малий,
Гей, гей га!

Мети хату, миски мий
Гей дідель, дім, дім. (П р о х о д и т ь ) .

Ї о т л ї б  (сх о п л ю є ся , д о  в ік н а з зати сн ен н м  к ул ак ом ). 
ГГадлюко, не дрочя мене!

(Т о р о х к а ю т ь  вистріли'».

Г і л ь з и х а  (налякала ся). О Сусе Христе, що се там 
гримить, чи що?

Г і л ь з е  (м им охіть ск л а д а є  р у к и ). Ну, Боженьку небес­
ний! Заступи Ти бідних ткачів, заступи моїх бідних бра­
тів ! (Н а с т а є  к о р о т к і тиш ин а).

Г і л ь з  е (сам про себе, потрясений). Тепер тече кров.
ї о т л ї б  (схоп и в  с я  н а  в и стр іл  і  х а п а є  сок и р у  м іц н о  в р у к и , 

зм іни в ся  на л и ц ї, л ед в и  п а н ую ч и  н а д  со б о ю , в ід  гл и бок ого , в н у ­
тр іш н ь ого  зв о р у ш е н я ). Н у ,  чи іце й  тепер сидіти тихо ?

Д і в ч и н а  ( з  „ д о м у “ к л и ч уч и  в к о м н а т у ). Батьку Гільзе, 
батьку Гільзе, вступіть ся від вікна. У нас на верху вле­
тіла вікном куля. (Щ е з а є ) .

Мі л ь  К а (п х а є  у  в ік но у с ь м іх н е н у  г о л о в к у ). Дідпку, дї- 
дику, вони стріляли з рушниць. Кілька людей упало, один 
усе крутить ся отак колесом, колесом, другий задигав як

Ткачі. 11
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воробчик, коли йому скрутити головку. Ах, ах, і тілько крови 
набризькало! (Щезає).

Т к а ч и х а .  Кількох убили на смерть.
С т а р и й  т к а ч  (у „домі“). Адїть, адїть, тепер вонл 

кидають ся на військо.
Д р у г и й  т к а ч  (беі тями). Н-не, а подивіть-ко ся ви 

лише на жінки, подивіть ся лише на жінки! Як вони спід­
ниці підносять! Як вони плюють на військо!

Т к а ч и х а  (кличе до середини). Їотлїбе, а нодиви-ко 
ся ти на свою жінку, у неї більше відваги як у тебе, 
вона скаче поперед баґнети, так як би танцювала.

(Чотири мужчини несуть раненого через дім. Тишина. Чути 
виразно голос). Се Ульбріх Вебер.

Г о л о с  (після кількох секунд опять). Сей уже не сяде 
до роботи, куля відбила ся від стїнн і вскочила йому 
в вухо. (Чути кроки мужчин, що йдуть у гору по деревяних 
сходах. На дворі раптом) Гурра, гурра!

Г о л о с и  в домі .  „Відкн-ж вони набрали каміня?“ 
„А з дороги“. „Ну, буде-ж тепер, буде!“ „Адїть, ось вам 
і вояки“. „Тепер летить каміне, як град!“

(На дворі трівожний вереск і рев. В трівожним криком хтось 
затріснув сїнні двері).

Г о л о с и  в „ д о м і “. „Вони знов набивають“. „Вони 
зараз знов вистрілять“. „Батьку Гільзе, вступіть ся від 
вікна“.

Ї о т л ї б  (хапає за сокиру). Що, що, що! Чи ми ска­
жені собаки!? Чи маємо жерти порох та олово, намісь 
хліба ? (З сокирою в руках хвильку онимаючи ся, до старого). 
Мають мені застрілити жінку ? Не сьміє сего бути! (Вилі­
таючи). Вважайте-ж, я йду тепер! (Відходить).

Г і л ь з е. Їотлїбе, Їотлїбе!
Г і л ь з и х а .  Куди-ж пішов Їотлїб?
Г і л ь з е .  До чорта пішов.
Г о л о с  і з  „ д о м у “. Вступіть ся від окна, батьку 

Гільзе!
Г і л ь з е .  Я нї! Хоть би-сте всі подуріли зовсім! 

(До Гільзихи в ростучім охватї). Тут мене посадив мій не­
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бесний Батько. Правда, мамо? Тут м и  будемо с и д і т и  та 
робити, що-смо повинні, хоть би мав згоріти увесь сьніг. 
(П о ч и н а є  р оби т и  п а  в а р с т а т і) .

(З н о в  т о р о х н у л и  в и стр іл и . Н а  см ерть  у ц іл ен и й  ст ар и й  Г іл ь в е  
п ід н ім а в  ся  в и сок о і п а д е  стр ім гол ов  н а  в а р ст ат . З а р а зо м  р о з д а ­
ю ть ся  си л ь н їщ і крики г у р р а . З  криком г у р р а  в и б ігаю т ь  н а  д в ір  
і  т і л ю д е , що д о сп  стоя л и  в с ін я х . С тар а  ж ін к а  каж е к ільк а р а зи  
п и т а ю ч и ). „Тату, тату, що-ж с е  тобі?“ (Б е з п е р е с т а н н і крики  
г у р р а  р о зд а ю т ь  ся  в се  д а л і іі д а л і. Р ап т ом  у б іг а є  в ком нату з а ­
д и х а н а  М іл ь к а ).

М і л ь к а .  Дїдусю, дїдусю, вони прогонять вояків 
у село, вони звалили Дітріхів дім, вони роблять так, як 
но тім боці, у Драйсіхера. Дїдусю!? (Д и ти н а  л я к ає  ся , ст ає  
у в а ж н а , к л а д е  п ал ец ь  у  р от  і ост о р о ж н о  п ід х о д и т ь  д о  вм ерл ого ). 
Дїдусю! ?

Г і л ь з и  ха.  Та промов-же бо, чоловіче, хоть словечко! 
а то лячно стає страх...

К І Н  Е  Ц  Ь.

Ткацька пісня сьпївае ся на голос:
„Es lieg t ein Schloss in Oesterreich“ .
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П о в н и й  р е є с т р  о с і б .

*

оЗ

02 
• і-НО
э й
c iр*

ї  Д  р а  й  с  і  і  е  р ,  ф а б р и к а н т  б а р ­
х а н у .

П а н і  Д р а й  с і ї  е р  о  в  а.  
П ф а й ф е р ,  з а в ід а т е л ь  
Н а й м а н ,  к а е и е р  
У ч е н и к
В і з н и к  Й о г а н  ! ^  
Ді в чина  I
В а й н г о л ь д ,  д о м а ш н ій  у ч и ­

т е л ь  Д р а й с і ї е р о в и х  с и н ів .  
П а с т о р  К і т т е л ь г а в с .  
І І а с т о р о в а  К і т т е л ь г а в -  

е  о  в  а.
Г а й д е ,  к о м іс а р  п о л ї д и ї .  
Е у ч е ,  ж а н д а р м .
В  е л ь  д е  л ь ,  ш и н к а р .  
В е л ь д е  л  и  х  а.
А н н а  В  е  л  ь д  е  л  і  в  н  а.  
В і ї а н д ,  с т о л я р .
I I  о  д  о  р  о ж  н  и  й .
Ї  о с  и  о  д  а  р .
Л  Ї с  н  и  ч  и  й .
Ш м і д ,  х і р у р ї .
Г о р н і  і, ш м а т я р .
С т а р и й  В  і  т т  і  і,  м а й с т е р  к о ­

в а л ь с ь к и й .

Т к а ч і .
Б  е  к е  р .
М о р і  д  в  і‘ е  р .
С т а р и й  Б а в  м е  р  т.
Б а в м е р т и х а .
Б е р  т а  ) , ,  

і } Б а в м е р т ів н и .

Ф р і д ,  Е м м и н  с и н  (ч от и р о-  
л їт н їй ).

А в ї у с т  Б а в м е р т .
С т а р и й  А н з о р ї е .  
Г е н р и х о в а .
С т а р и й  Г  і  л  ь  з  е .

І Г і л ь з и х а .
ї  о т  л  і  б  Г і л ь з  е.

\ Л  ю  і  з  а ,  ї о т л і б о в а  ж ін к а .  
М і л ь к а ,  ї х  д о н ь к а  (ш е с т и ­

л іт н я ).
; Р а й м а н ,  т к а ч .

Г  а й  б е  р ,  т к а ч .
Т к а ч и х а .

В е л и к а  с и л а  м о л о д и х  і  с т а р и х  
т к а ч ів  і  т к а ч и х .

Події отсего твору відбувають ся в сорокових роках у  Каш- 
баху в Совиних Горах, та в ГІетерсвальдаві й  Лянген-Пєляві під 
Совиними Горами в Пруськім Ш лезьку.



ҐЕРГАРТ ГАУПТМАН
І Є Г О  Т В О Р И .

П од аю ч и  наш ій гр ом аді п ер ек л ад  зн ам ен и тої драм и м ол одого  
н ім ец ьк ого п и сател я  Г ауп тм ан а  „ Т к а ч і“, ми подаєм о тут его к ор о­
тенький ж и теп и с і хар ак тер и сти к у  его  д о т еп ер іш н ь о ї л іт ер а т у р н о ї 
д їя л ь н о сти , користую чн ся  за д л я  сего  сь в іж о  виданою  книжкою его  
д р у г а  П ав л а  Ш л ен т ер а .* )

Ґ ер га р т  Г ауптм ан  ур о д и в  ся 15 п ад ол и ст а  1 8 6 2  р. в к уп ел е- 
вім м істоч к у  О б е р за л ь ц б р у н  у  п р уськ ій  Ш л ези ї. б г о  батьк о Р о б ер т  
Г ауптм ан  мав там п ерш оря дн и й  готел ь  „ Z u r  p r e u s s i s c h e n  K r o n e “ , 
набутий  щ е его  батьком . Р о б е р т , оженивш и ся  з дочкою  к уп ел евого  
ін сп ек т о р а  Ш т р ел єр а , власного п р а ц ею , розум ін ем  д іл а  і вв ічли ві­
стю  суп р от и  го ст ей  зн ачн о збільш ив батьк ів ськ е н а д б а н е , розш ирив  
св ій  готел ь , куди  на к}ш елевий с е з о н  зби р ал а  ся особл и в о  польська  
ш ляхта з  бл и зьк ого  „ К о р о л ів с т в а .“

Р о б е р т ів  батько п оходи в  із  б ід н о ї  тк ац ь к о ї с ім ’ї  у  ш лезьких  
го р а х  і пров ів  св о ї м ол оді л їт а  за  ткацьким  варстатом  у такій  
и у ж д ї, як у  зм алю вав його  внук у  знам енитій  д р а м і. Т а  вже 1 8 1 5 ,  
п росл уж и в ш и  в в ій ськ у , в ін  покинув рем есл о і піш ов на сл у ж б у  до  
р е с г а в р а ц и ї, д о в г і л іт а  був  старш им кельнером , а 1 8 2 1  р . мав уж е  
власний гот ел ь . В  1 8 3 2  в ін  п е р е п їс  ся  д о  О б ер за л ь ц б р у н а  і взяв  
у  а р ен д у  „ П р у сь к у  к о р о н у “ , а 1 8 3 9  зак уп и в  ї ї  на в л асн ість , б г о  
син Р о б е р т  ск інчив кілька ґім назияльннх к л я с, в ід б у в  практику

*) P a u l  S c b l e n t h e r ,  G erh a rt H a u p tm an n , se in  L e b en sg an g  u n d  se ine 
D ich tung . B e rlin  1898. ІІІлентер, берлінський критик, з істав  симп днями іме­
нований цровізоричним директором надворного театру  в Відні.
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в о д н ій  великій  винній  тор гов л ї в В р о д л и в і, п од ор ож ) вав за  г р а ­
ни ц ею  дл я  д о п о в н ен а  ф ахови х в ід ом остей , ож енив с я  і  обняв  но 
батьк ови  за в ід у в а н е  „ П р у с ь к о ю  к о р о н о ю .“ б г о  ж ін ка а їе р г а р т о в а  
мати походи л а  також  із  п р о с т о ї с ім ’ї ,  щ о дов гі л іт а  ж ила при п а п ­
ськім д в о р і і  з п ід д а н сь к о го  етап у  зв іл ь н а  д ій ш л а д о  св обод и , ма­
єтку і оеьв іти .

Ґ ер г а р т  був  найм олодш ою  ди тиною  в батьк а. Gro ди іи н я ч и й  
вік пройш ов тихо, п ід  оп ік ою  р о д и ч ів . П оч атк ов у  н аук у  в ід б у в  
у  с іл ьськ ій  ш колї в О б е р за л ь ц б р у н ї. Т а  вчив ся  він з  сам ого п о ­
чатку н ер а д о . В 1 8 7 4  р . д ав  його  батько д о  В р о ц л а в а , д е  его  
старш і брати  вчили ся  в реал ьн ій  ш колї. Ґ ер г а р т  вчив ся  д у ж е  
т уп о , п ов тор яв  о д н у  к л я су  ио д р у г ій ; т ільк о в виробл ю ваню  п ї-  
мецьких зад ач  був  м айстер.

Тимчасом д їл а  в О б е р за л ь ц б р у н ї почали йти д у ж е  л и хо. Б іс -  
м арк івське п ер есл ід у в а н е  нольщ ини в ід в ер н ул о  пол ьськ у  ш ляхту  
в ід  н ім ецьких к уп ел еви х м ісц ь , тай для пньніих гост ей  О б ер за л ь ц -  
бр ун  стратив п р и н ад у . Щ е  кілька л іт  Г ауп тм ан  д ер ж ав  ся суп р оти  
к о н к у р е н ц ії , та  в к ін ц і м усів  п родати  св ою  у л ю б л ен у  „ П р у сь к у  
к о р о н у “ в 1 8 7 7  р о ц і. З  ц ін и  2 5 0 .0 0 0  марок, на яку о ц ін о в а н о  сей  
готел ь , Г ауптм анови по с п л а т і д ов гів  лиш ило ся  д у ж е  не б о га т о , 
так що л ед в о  міг у зя т и  в а р ен д у  р ест а в р а ц и ю  на невеличкій  з е -  
л їзн и ч ій  с т а ц и ї З о р ґа в , теп ер  Н їд е р з а л ь ц б р у н . Н е  д и в о , що в и хо­
ване д іт е й  роби л о  теп ер  родичам  більш е к л оп оту , н іж  у п е р е д .  
П р а в д а , старш ий син ҐеорГ вж е дав н о  був  скінчив р еал ь н у  ш колу  
і  мав д о б р е  м ісц е  в великій тор гов л ї сук н а  у  Г а м б у р з і. С ер едн ій  
К ар ль готовив ся  на вченого, ал е що б у л о  р оби ти  з Ґ ер гар том  ? 
Б атьк о  взяв його  з  ч ет в ер то ї кляси д о  дом у і в ід д а в  д о  близького  
св оя к а  Густава Ш у б е р т а  на сел о , щ оби помагав при веденю  г о с п о ­
д а р ст в а .

Ш у б е р т , що мав за ж ін к у  с е с т р у  Гергартової м атери, вл асн е  
в ту  н ор у  страти в  св ой ого  од и н о к о го  сина і в зя в  Ґ е р г а р т а  на его  
м ісц е . В ін  був  властителем  „великого к м ет їв ст в а“ ( G r o s s b a u e r n ­
g r u n d )  у  Л е д е р о з ї і  н адто дер ж ав  у  арендї панський ф іль варок  
Л ь он їґ. Се бу л а  побож н а еїмя ; тут бул и  ж иві впливи т о го  п р оте­
ст ан тськ ого  п ієтизм у, що р озц в и в  ся  на П Іл езьк у  ще в X V I I  в іц ї  
п ід  впливом писань Я кова Б ем е і Ш еф л єр а  ( A n g e lu s  S i le s iu s ) ,  
а в X V I I I  в іц ї за  п роводом  чеськ их і моравських братів  виробив  
с о б і ок рем у о р їа н їза ц и ю  в так зв ан ій  сек т і Г ер н гу т ів  (власти ви й  
ї ї  о р ґа н їза т о р  був  ґраф  Ц ін ц ен д о р ф ). П р а в д а , сеп  пієтизм  у Ш у -



бертов ій  сім’ї не був а н ї  аскетичний анї надто нетолєран тни й , та  
в с е  таки молодий Ґ е р г а р т ,  пробувш и  кілька літ  у  тій атмосфері п а ­
стор ів ,  щ о де н н и х  молитв і  побож них розмов, Б а х о в о ї  музики і  п сал ь-  
мових сьпівів , чув с е б е  ст існеним після вольн ої атмосфери батьк ів­
ського дому.  З  почутем як ого сь  о с в о б о д ж е н я  він в осен и  1 8 8 0  
р о к у  в е р н у в  н а з а д  д о  В р о ц л а в а  для  д ал ьш ої науки. Сей д р у г и й  
вилет мав бути  д л я  н его  правдивим вилетом на вольний, широкий  
сьвіт, і  в ін  сам висказав с е  в прекраснім  віршику, вписанім п із -  
нїйгае в альбом тїтки Ю л ії  І І І у б е р т о в о ї :

I c h  k a m  v o m  P f l u g  d e r  E r d e  
Z u m  F l u g  in s  w e i t e  A l l ,
U n d  v o m  G e b i ü l l  d e r  H e r d e  
Z u m  S a n g  d e r  N a c h t i g a l l .

Т а  поки що взяв ся  Г аун тм ан  д о  иньшої н аук и . Й о г о  брат  
Р\арль хотів  конче бачити його артистом , а бачучи , що Ґ е р г а р т  л і ­
пив д оси ть  у д а т н о  з глини або в и стр у гу в ав  з крейди в ся к і ф іґурк и ,  
намовив Ш у б е р т а ,  щ об  той  дав  його  д о  школи красних штук.  
Г ауптман кинув ся  з р а з у  го р я ч о  д о  ст уди й ,  та  т е х н іч н а  часть  їх  
д у ж е  швидко о с т о ги д л а  йому. В ж е  2 0  д е н ь  по в с т у п і  д о  школи  
він отримав перш е „ д и р е к ц п й н е “ уп ім н ен є за св оє  захов ан е ,  а 5  с ічня  
1 8 8 1  р. п о становою  вчительської  к он ф ер ен ц ій  його  зовсім  виклю ­
чено з і  школи за  те, що „ ч е р е з  своє з ах ов а н е  і  всю  п ов ед ін к у ,  ч е ­
р е з  н е д б а л е  х о д ж е н є  н а  л є к ц и ї , д у ж е  сл аб і  у с п іх и  і  злий примір  
для  иньиіпх учепиків  п ок азав  ся для  школи зо в с ім  н е п р и д а тн и м .“ 
Т іл ьк о  на  п р о с ь б у  с в ой ого  прот ек тор а  проф. Г е р т е л я  б у в  Ґ е р г а р т  
по 1 1 -н е д їл ь н и х  в а к а ц и я х  на ново принятий д о  школи. В ін  ходив  
ще ц іл и й  р ік  д о  с е ї  школи і п окинув  ї ї  5 ц ьв іт н я  1 8 8 2  за д л я  
сл а б о с т и  —  д е - х т о  думав, що у  н его  починаю ть ся  сухоти .

В ж е  тут  почав Ґ е р г а р т  обік  р ізь б и  і модел ьован я займати ся  
поези єю  і в ідчи тував  проф. Г ер тел ев и  св о ї  перш і в ірш овані твори —  
оп о в ідан а  із  с т ар о ґер м ан ськ о ї  м ітол ьоґ і ї  і  д р а м у  „ І н і ' е б о р їа “ , о с н о ­
в а н у  на тл ї  Т е їн е р о в о ї  поеми про Ф р іт й оф а .  П ід  впливом Й о р д а н а ,  
що і з  старопїм ецьких  Н їб е л ю н ґ ів  зм айстрував  с т р а ш е н н у  епопею ,  
почав Ґ е р г а р т  писати е п о п е ю  в 1 2  п іс н я х  про Г ерм ана  к н язя  Х е -  
ру ск ів .  С его  самого н ещ асн о го  Г е р м а н а  х от ів  він ще покарати  
й драмою  и. з .  „ Ґ е р м а н ц ї  і Р и м л я н е “ ; в тій д рам і  мав виступати  
в вельми тр а г іч н ій  ролі сьпівак  С іґв ін ,  котрого п ор т р ет  Ґ е р г а р т  
за з д а л е г ід ь  виліпив з  в оск у  і в ід ілл я в  з б р о н з у .
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Т а  н е ї т і ш колярські плани і  забав и  ш видко піш ли в кут. 
Б р ат  Г ер га р т ів  К ар ль, що в ту  п ор у  вчащ ав на у н ів ер си т ет  у  С нї 
і  був  пильним сл ухач ем  зн ам ен и того Д а р в ін іс т а  Б р н ст а  Г ек кел я , 
наклонив й ого  п ер ебр ат и  с я  д о  ,6 н и . П р о т е к ц и я  проф . Г ер тел я  
д оп ом огл а  о ся гн ут и  те , що їе р г а р т а ,  хоч  б ез  у к ів ч е н о ї с е р е д н ь о ї  
школп і б е з  н атур и , п ри н ато на у н ів ер си т е т  на істори чн и й  виділ . 
В  п е р ш ії сем естр і він зап и сав  с а  на м нож ество р іж ни х викладів  —  
ф іл ь озоф ії, зо о л ь о ґ ії, ботан ік и , а р х е о л ь о ґ ії, та  вж е в др угім  п ів -  
р о ц ї его  ін т е р е с  д о  п р ем уд р ости  о сл а б  д у ж е  зн а ч н о . З а  те був  він  
тіш  пильнїйш им гостем  у  кн ай п і і в академ ічн ім  т ов ар и ств і с л у х а ­
чів  п р и р одн и ч и х  наук  і тут  м абуть ск ор и став  д ал ек о  більш е д л а  
р озш и р ен а  св ой ого  зн ан я , н іж  у  в ик ладови х са л я х . Б о не т р еб а  
дум ати , щ о ті з іб р а н я  енайських ст у д ен т ів  бул и  такі ід іот и ч н о  
гл у п і, як  нам п ооп и сув ал и  сьв ідк и  в іден ьськ и х  бур ш івськ и х  п іятик. 
Там  вели ся  го р я ч і д еб а ти  про т і н а у к о в і питаня, як і поруш увал и  
проф есори  п а ви кладах. І  Ґ е р г а р т  мішав ся  д о  тих розм ов  і виро­
бл ю вав  с о б і св ій  с у д  особл и во  в п итанах ш туки і су сп іл ь н о го  ж ита.

Т а  й тут  він  не за гр ів  д о в го  м ісц я . Н е  повні д в а  роки т р і-  
в ал о  его ст у д ен т сь к е  ж птє. В есн о ю  1 8 8 3  р . в ін  п о їхав  д о  Г а м б у р їа ,  
д е  его  б р ат  Ґ е о р ґ  ож енив ся  був  з д оч к ою  купця Т ін ем ан а  і з а ­
сн ув ав  свою  в л а сн у  тор гов тю . З Г ам б у р ґа  поплив Гергарт к у п е ц ь ­
ким кораблем  на А тл ян тицьк ий  ок еан , зд о в ж  б ер ег ів  Ф ран ц и ї, І с ­
п а н ії і  П о р т у Ш ЇЇ  н а  С ер ед зем н е  м ор е, аж  д о  М а р си л ії. В ід с и  п о ї­
хав  зе л їзн и ц ею  зд о в ж  ч у д о в о ї Р ів ієр и  д о  Г е н у ї, д е  зд и бав  св о й о го  
б р а т а  К ар л а , що тпмчасом п р и в ан др ував  сю ди  ч е р е з  А л ьп и . О ба  
подал и  с а  д о  Н еа п о л ю , прож или ш ість н ед іл ь  щ асливо на ост р ов і  
К а п р і, а  коли К арль в ер н ув  д о  Н ім еччи н и  д о  в ій сь к ов о ї сл уж би , 
І'ер гар т  лишив ся  щ е в Р и м і. Т а  ш видко п р огн ал а  його  в ід си  ма­
л я р н а . В е с н о ю  1 8 8 4  р . в ін  верн у з  знов д о  Р и м у , щ оби зан я ти  ся  
р ізь бар ств ом , у с т р о їв  со б і н ев ели ч к е а т ел їє , почав д ов бати  н ад  
якпмсь рел єф ом , та в осен и  зн ов  з а с л а б , сим разом  н еб езп еч н о , ра  
тпф. Й ого  п ер ен есл и  д о  н ім ец ь к ого  ш питалю , а з Н ім еччин и  п р и ­
був  хтось  такий, щ о ш видко привів  й ого  д о  зд о р о в л я . С е  б у л а  єго  
н а р е ч ен а  М ари я  Т ін ем а н ів н а , доч к а  того  сам ого гам бур сь к ого  к уп ­
ц я , у котрого ож енив с а  був  єго  н айстарш и й бр ат .

С тар и й  Т ін ем ан , богати й  т о р го в ец ь  вов п ани х  тов ар ів , ум ер  
щ е 1 8 8 4  р . В ін  лишив пять д оч ок , з  котрих од н а  бу л а  зам уж ем  
за  Ґ е о р їо м  Г ауптм аном . О крім великих ск л ад ів  у  Гам бурзі' і в Б е р ­
л ін і Т ін ем ан  лишив своїм  дочкам  га р н у  м аєтн ість  Г о г е н г а у з  н е д а -
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л ек о  Д р е зд е н а . Се був  колиш ній єпископський зам ок з стародавн и м  
парком д ов к ол а . Т у т  прож ивали Т ін ем ан ів н и  в тиш і п ід ч а с  ж ал оби  
по батьк ов и . Т у т  в ід в ід а в  їх  К арль Г ауп тм ан  і за к о х а в  ся  в од н ій  
з  них. С ю д и -ж  1 8 8 4  р . п ри був  хори й  на малярию  Ґ е р г а р т  і  з а к о ­
хав  ся  в м олодш ій с е с т р і М ар и ї. Ж ивучи в Г о ген га в з ї в ін  зап и сав  
с я  в д р е з д ен с ь к ій  А к а д е м ії к р асн и х  ш тук і ш ість н е д їл ь  займав ся  
рисункам и. Т а  ш видко в ін  п ок инув  п л я сти ч н і штуки на за в с їгд и . 
В  маю 1 8 8 5  р . ож енив ся  з  М ари ею  Т ін ем ан ів н ою . О боє разом  
п оїхал и  д о  Б ер л ін а . Т у т  Г ауптм ан у п ер в е  за ін т ер ес у в а в  ся  т е а ­
тром і  задум ав  зроби ти  ся  актором . В ін  зап и сав  ся  на приватні 
л єк ц и ї др ам ати ч н ої р е ц и т а ц и ї у  бувш ого д и р ек т о р а  ш тр асбур ськ ого  
т еа т р у  Г е сс л є р а . Т а й  сей  ш видко р о зв ія в  єго  н а д її  осуди вш и , що 
у  н его  нем а г о л о с у  ан ї зд атн ост и  на д о б р о го  ак тор а . Г ауптм ан  
п р обув ав  п ідп ом огти  п р и р о д і, д а в  с о б і випекти д їр к и  в н о с і, щ оби  
мати чистїйш ии г о л о с , та с т у д и ї н ад  техн ік ою  д рам ати чн ої ш туки  
ш видко ост о ги д л и  йому і в ін  пок инув  їх .  Л іт о  1 8 8 5  р . в ін  провів  
р азом  з ж ін к ою , братом Карлем і єго  ж ін кою  в П о м ер а н ії і  на  
о ст р о в і Р у г ії .  Т у т  у зя в  ся  зн ов  д о  п ер а  і п р обув ав  в ірш увати  н а ­
р о д н і о п о в ід а н а  та б а л я д и . Т ай  т у т  вірш оване не д ав ал о  ся  йому. 
В  о сен и  вони в ер н ул и  д о  Б ер л ін а , а Г ер га р т  з ж інкою  ви н ан яли  
с о б і н ев ел и ч к у  віллю  гет ь  за  Б ер л ін о м , у п р и сіл к у  Е р к н ер , п ол о­
женім с е р е д  со сн о в о го  л їс а , н а д  озером  М іґґе л ь з е . Т у т  прож ив  
Г ауптм ан  чотири роки, тут  у р о д и л и  ся  єго  три  сини, т у т  у р о д и л а  
с я  так ож  єго  п оетична сл ава .

М аєтк ов і в ід н оси н и  м ол одого п о д р у ж я  бул и  в п ов н і о б езп е -  
чен і і Ґ е р г а р т  ніколи в ж итю  н е бачив с е б е  в такім прим усовім  
п ол ож ен ю , щ оби м усїв  зар обл я ти  на хл іб , тур був ати  ся  тим, щ о  
їс т и -м е  за в т р а . В ін  міг с в о б ід а о  ш укати с о б і так ого з а н я т я , я к е  
йом у най більш е п р и п ад е д о  д уш і і в ід д а в а т и  ся йому лиш доти , 
д ок и  не нап рн крить ся . Т а  в перш их рок ах  б ер л ін сь к о го  ж итя його  
сп іт к ал а  немила п р и го д а . Т ін ем ан ов і спадкоєм ці' п ри ради л и  п р одати  
стари й  ром античний о с ід о к  Г о г е н г а у з  і  п од іл и ти  ся  грош има. Т а  
коли Г о г е н г а у з  був  п р од ан и й  і мало прийти д о  п о д іл у , зб а н к р о т у ­
вав п о сер ед н и к , у  к от р ого  л еж ал а  деп ози том  з д о б у т а  сум а і с п а д ­
коєм ні страти л и  в се . Г о г е н г а у з , той „ р а й  п ерш ої л ю б о в и “ р озв ія в  
ся  мов сон . П р а в д а , ся  ст р а та  н е дош к ул и л а Г а у п т м а н а м ; ш видко  
оп ісл я  вони о д ер ж а л и  в сп а д к у  по якім сь с в о я ц ї сам е таку сум у , 
яку страти л и  на Г о г е н г а у з ї.

Ткачі. 12
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Ж ивучи близьк о Б ер л ін а  Г ауп тм ан  силкував ся  як мога п о ­
л атати  свою  кни ж кову о с ь в іт у , ход и в  на виклади знам енитих п р о ­
ф есо р ів  Д ю б у а  Р ай м он д а , Т р а й ч к е  і ш іь ш и х , читав чимало, о с о ­
бливо про історик* р е л їґ ій , носив ся  з  дум кою  н аписати  ж ите Х р и ­
ста , та тимчасом зроби в  ся осер ед к ом  н ев ел и ч к ого  к руж к а м олодих  
в ол ь н од ум ц їв  і  р еф ор м атор ів , що частен ьк о зби р ал и  ся  у н его  —  
м ож е не так за д л я  д у х о в о ї, як більш е зад л я  т іл ес н о ї стр ав и , к о­
т р о ї у вих бул о  обм ал ь, а у  Г ауп тм ан а , яко „си того  б у р ж у а “ , н е ­
достатком . Н е одн ом у з них в ін  в и годж ув ав  і гріш ми. С е р ед  т о ї  
ком панії визначували ся  особл и во  п о в іст я р  М ак с К р ец ер , п оет  Г ан -  
ш тайн, учен и й  с о ц и я л їс т  В . Бельгае і д р у ги й  с о ц п я л їст  Б р ун о  
В іл л є . В  тій  к ом п ан ії йшли гор я ч і д еб а т и  п ро т од іш н і п ек уч і пп- 
тан я  ш туки і л іт ер а т у р и , про н атур ал ізм  і р е а л ізм , про Іб зе н а ,  
З о л я  і Т о л ст о г о . Н айком петеитнїйш им  у  тіл к р уж к у був  старш ий  
бр ат  І е р г а р т ів  К ар .іь , що т о д і в ід  з о о л ь о їі ї  перейш ов д о  п с іх о -  
л ь о ґ ії і п р ац ю вав  н а д  в еликою  н ауковою  д іс с е р т а ц и є ю  „ П р о  м ета­
ф ізи к у  в суч асн ій  ф із іо л ь о ґ ії, причинок д о  д ін а м іч а о ї т ео р и ї живих  
іс т о т .“ Т а  Г ер гар т  аж  н ад то  часто ч ув , як м а ю  в ін  зн ає з у с е г о  
т ого , що обгов орю в ал и  его приятелі' і йому б у л о  д у ж е  ж аль зм ар ­
н о в а н о ї м ол одости .

M it W e in e n  u n d  m it  F lu c h e n  e ilt  d e r  K n a b e  
Z u  r e t t e n ,  z u  e r s e t z e n ,  z u  e r r i n g e n ;
E in  B lin d e r  s o  m it  v o r g e h a lt n e m  S t a b e  
D e n k t  e r  d e n  W e g  z u m  W is s e n  z u  e r z w in g e n .
V o n  j e d e m  B a u m e  k r ä c h z t  d e s  S p o t t e s  R a b e  
U n d  k r e is t  u m  ih n  m it  n im m e r  m a t t e n  S c h w in g e n .
U n d  k e u c h e n d  s in k t  d e r  m a t t e  K n a b e ,  n ie d e r ,
U n d  a lt e  O h n m a c h t  ü b e r f ä l l t  ih n  w ie d e r .* )

О гтак  хар ак тер и зув ав  він т р оха  п ізн їй ш е св ій  тод іш н ій  стан , 
хоч а  певно на д ї  її в ій  не брав св ой ого  н ол ож ен я  т ак  д у ж е  тра-  
ґ іч н о , як зм альовано в в ір ш ах. Л ітом 1 8 8 8  в ін  п о їхав  н а  пару н е ­
д іл ь  д о  Ц ю р іх у , д е  его  бр ат  К арль с л у х а в  ви к ладів  п с іх ія т р а  Ф о-  
р ел я  і п с іх о л ь о ґа  А в е н ір іу с а . П с іх о л ь о ґ іч н і ст у д и ї за ін т ер есу в а л и

*) 3  плачем і проплатами сп іш ить хлопець рятувати , надш туковувати, 
зд обувати ; як той сліпий стукаю чи поперед себе паличкою , так  і  в ін  думав 
пролояш ти собі дорогу до здана. З  кождого дереза  кряче крук насьм іху і л ітав  
довкола него невтомимими крилами. Стогнучи паде втомленим хлопець і давня 
млість нападав його знов.
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й Ґ е р іа р т а , та  по к ількох н е д іл я х  він ію н рощ ав  Ц ю р іх , п о їхав  на  
в е л ь о ц іп ед ї аж д о  Ф р ан к ф ур ту  н а д  М еном, а  в ідтам  в ерн ув  до  
св о є ї дом івки в Е р к п ер і. Ся п о д о р о ж  стан овить п ов орот у  его  ж и -  
т ю : в ід  теп ер  він  в ід д а є  ся зовсім  л іт ер а т у р і.

В л асти в о  М у за  ш коли не п ок и дал а  й ого . М и вж е вгадув ал о  
про давн їйш і проби  єго  п оети ч н ої т в ор ч ости . В  Ри м і він н ап исав  
поемку про „С м ерть Ґ р а к х а “ , повну с ііів ч у т я  д л я  б ід н и х , реф орм а­
т ор ськ ого  за п а л у  та  при к ін н і п овн у об у р ен я  на т р у с іс т ь  і  н е­
в д я ч н ість  н а р о д н ь о ї ю р б и , щ о в т я ж іій  х в р л ї  п ок и д ає того , в кім 
сам а н ед ав н о  бачи л а св ого  д о б р о д ія . В  тім самім 1 8 8 4  р о ц і він  
написав др ам ати ч н у  поем у „С п адщ и н а Т іб е р и я “, в котр ій  ід у ч и  за  
іст ор и ч н ою  п р ац ею  Ш т а р а , змалю вав Т іб е р и я  бл агородн и м , ч есн іш  
і  щирим чоловіком , щ о б а ж а є  д о б р а  д л я  в с і х , та н еп ізнан ий  с у ­
часними гине п огор д ж ен и й  і проклятий  у сім и . В  осен и  1 8 8 4  р. він 
нісл ав  сю  д р ам у Л я ррон ж евп , ди р ек тор ови  „ Н ім ец ь к о го  т е а т р у “ 
в Б ер л ін і, та сей  зв ер н у в  ї ї  авторови  не читавши. З  початком 1 8 8 5  
Г ауп тм ан  п р обув ав  ще р а з  щ астя  гі своїм  Т ібер и єм  і н іслав його  
Д ев р ія н о в п , щ о т о д і обняв  д и р ек ц и ю  т еатр у  в О л ь д е н б у р з ї. Там  
н е тілько драм и не в иставил и , ал е й рук оп и сь  затратил и .

Т а  се  не зн еохоти л о  Г ауп тм ан а . Зим ою  в п очатку 1 8 8 5  р . 
він  написав л ір и ч н о -еп іч н у  поему „ Р г о т е Ш іс І е п І о ь “ (Д о л я  Н р ом е-  
т еєв о го  потом ка), в к отр ій  н асл ід ую ч и  зл егк а  Б аи р он ов ого  Ч ай л ь д  
Г а р о л ь д а  п р обув ав  зм алю вати п оетично не н ад т о  бо га т і пригоди  
св ой ого  в л асн ого  ж и тя . П ід  іменем С ел їн а  поет х а р а к т ер и зу є  се б е  
сам ого і в о п о в ід а н е  про свою  п од ор ож  морем із Г а м б у р ґа  д о  М ар ­
си л ії вп л ітає спомини з ди ти няч и х л іт , р еф л ек си ! і вигл яди  на б у -  
д у щ е. Г олосн ий  в ту пору нім ецький критик К. Б л я й бтрай  оц ін и в  
сю  поему д у ж е  в и сок о, та сам Г ауптм ан видко дум ав  інакш е, бо  
в идрукувавш и її  літом  1 8 8 5  р. за в е р н у в  у с і  екзем пляри з п р од аж і 
і п родав  н а за д  д о  н ан ір н ї. З  тих в ідр и вк ів , я к і оп убл ік ув ав  у  своїй  
кн изі ІІГлєнтер можна ск азати  хи ба  т іл ьк о , щ о д ея к і м ісц я  мають  
чималий біограф ічн и й  ін т ер ес , а з еп іч н и х  м ісц ь  Ш л єн т ер  зн айш ов  
тілько одн о  г ід н е  п ер ед р у к у  р озм ов у  ав тор а  з публ ичною  д ів ­
чиною  в однім  ісп ан ськ ім  м іст і, тай  т у т  видно не еп ік а , а  радш е  
б у д у щ ег о  драм атика. С ю ди вплїв Г ауптм ан  також  гол ов н у  осн о в у  с в о ­
його  зат р а ч ен о го  Т іб е р и я , котрий в нічнім  при в и ді являєть  ся  С е- 
л їнови. З  у с е г о  в идно, що ц іл іст ь  б у л а  д у ж е  пол атана, ф орма д о ­
волі важ к а, д е к у д и  н ед б а л а  і си л ув ан а , та в се  таки д е к у д и  п р о­
блиски м огуч ого т ал ан ту , си л ьн ого, ж ивого чутя.



О ж енивш и ся  Г ауптм ан яки йсь час в ід дав  ся  радощ ам  сем ей ­
ного  ж итя і  тілько д ес ь -к о л и сь  брав ся  за  п е р о . А ж  1 8 8 8  р . п ід ­
час ц ю р іх сь к о г о  п о б у т у  в ін  за д у м а в  р іш уч о  в ід дат и  ся  п и са т ел ь ­
ст в у . В  липню  се г о  р ок у  в ін  впелав  д о  Ш теттен гай м ового  м іся ч ­
ника „ D a s  h u m o r i s t i s c h e  D e u t s c h la n d “ у  Б е р л їн ї новельку п ід  
д о си ть  дивним титулом  „Д ок и  Б о г  б е р е , бер у  й я “ , та  новелька  
не б у л а  пом іщ ена і р ук о п и с  пропав. В  Ц ю р іх у  в ін  почав писати  
обш и рн у а в т о б іо їр а ф іч н у  п ов ість , щ ось в р о д і Д ік к ен сов ого  „ Д а в и д а  
К о п п ер ф іл ь д а “ або  К ел л єр ов ого  „ З ел ен о г о  Г е н р іх а .“ Н а д  с е ю  п о ­
в істю  п р ац ю в ав  Г ауп тм ан  щ е зимою  1 8 8 8  p ., та  ш видко покинув  
ї ї .  Д ея к і р о зд іл и  з  н е ї оп убл ік ов ан о  в  ф є л є т о н ї  від ен ь сь к ого  „ N e u e s  
W ie n e r  T a g b l a t t “ і  з  тих оп у б л ік о в а н и х  части н  в и дн о , що за  Ці­
л істю  нема ч ого  ж алкувати . В  тім самім р о ц і в и др ук ував  також  
зб ір к у  с в о їх  л ір и ч н и х  в ірш ів  п. з .  „ D a s  b u n t e  B u c h “ . Т а  Й сим 
вірш ам не п ощ асти л о с я . К н иж очка в ж е бу л а  н абр ан а  і ав тор ови  
п р и сл ан о  р е в ізи й н і арк уш і, коли в а к л а д ец ь  збан к р отув ав  і  н аб ір  
книж ечки ск и н ен о д о  к о н к ур сов о ї м аси. Г ауп тм ан , в и дн о , не д у ж е  
дор ож и в  і  спми вірш ами, бо н е д б а в  н ро їх  нове в и д ан е, а р е в і­
зи й н і аркуш і лишили ся  оди н ок ою  памяткою  его  л ір и ч н ого  р о зм а х у .

. Зим ою  в к ін ц і 1 8 8 8  р . п ер е їх а в  Г ауп гм ан  з ц іл о ю  еїм ею  до  
Б ер і'ед о р ф у  в Ш л ези ї, к уд и  перейш ли д о  н его  на жите его  батьки, 
покинувш и св ою  р ест а в р а ц и ю . В есн о ю  1 8 8 9  р. п о їхав  Г ер гар т  сам  
д о  Б ер л ін а . Т у т  в ін  познайом ив с я  з  двом а поетами „н ай м ол од ­
ш ого* п ок ол їн я  —  А р н о  Г ольцом  і Й оган ом  Ш ляф ом . Т яж ко було  
зн ай ти  більш ий к он тр аст , як ті дв а  м ол од і л ю д е . Г о л ь ц , сип б ід ­
н ого  ап ти к аря , чол ов ік  з немалим поетичним талантом , та при тім 
ен ер ґіч н и й  і зав зяти й  т е о р е т и к ; н ат о м ісц ь  Ш л я ф  —  н а т у р а  більш е  
мягка, н іж н а  і  п одатл и в а . Т а  в л асн е з а д л я  сего  к он тр асту  о б а  вони  
зр оби л и  ся  приятелям и, ж или і б ід у в а л и  разом  і л агоди л и  ся  р е ­
ф орм увати л іт ер а т у р у . Г о л ь ц  к и д ав  громи не т іл ьк о  на с т а р у  м ар­
ц и п ан ов у  л іт ер а т у р у  таких Г ай ґел їв  і Г а й зе , на ш абльоновість  В іл ь -  
д е н б р у х ів  та  Ш е н т а н ів ; йом у не в смак бул и  й м олодш і „ р ев о л ю ­
ц іо н е р и “ в р о д ї  Б л я й бтр ая , що кричали про н а т у р а л ізм , а  сам і 
йш ли дальш е стар ою  ш абльоновою  стеж к ою , н е  мавши в ід в аги  в гл у-  
битн ся  в д ій с н е  ж итє, що бачи л и  д о в к о л а  с е б е . Д о  сп іл к и  з Ш л я ­
фом нап и сав  Г о л ь ц  ц іл и й  р я д  еск із ів  з  б ер л ін сь к ого  ж и тя , д е  г о ­
ловн о п ок л ад ен о  в агу  на д о к л а д н іст ь  о б с ер в а ц и ї і п р ец ізи ю  ви­
сл ов у  в в ід д а н ю  д ї й с н о с т и . О собл и во  один  із  тих о б р а зк ів , щ о дав  
св ою  н азв у  ц іл ій  з б ір ц ї,  п. з . „ P a p a  H a m l e t “ зроби в  велике в р а -
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ж ін е  н а  Г а у п тм а н а . П ід  впливом Г о л ь ц а  в ін  за р а з  п остан ови в  т а ­
кож  п іти  сею  д о р о го ю . В  св о їй  а в т о б іо ґр а ф іч н ій  пов істи  він  уж е  
поруш ив був  д е я к і су с п іл ь н і явищ а ш л езьк ого  ж итя , щ о теп ер  в ід ­
р а з у  явпли ся  п е р е д  ним в новім сь в іт л ї. Г о л ь ц  також  намовив  
його покинути еп іч н у  ф орму і  п ер ей ти  до  драм и. П ід  живим в р а -  
жінєм си л ьн ої осо б и ст о ст и  Г о л ь ц о в о ї Г ер га р т  в ер н ув  д о  св о їх  
і  ш видко, щ е в есн о ю  1 8 8 9  р. бу л а  готов а  єго  перш а д рам а „ П е­
р е д  сход ом  с о н ц я .“

О сн ов ою  драм и е ш л езьк і в ід н о си н и . В еликий р озв ій  ф абри ч ­
ного  пром ислу виплодив гам тип м уж и к а-м іл їон ер а  ч ер ез  те , щ о на  
муж ицьких ґр у н т а х  п ов ід к р и в ан о  к опальн ї в угл я . А в тор  в е д е  нас  
в сїмю  так ого м уж ик а К р а в зе . В ів  ж иве в гарнім  д в ор і, пє шам- 
нани, п о їть  х у д о б у  з  ср іб н о г о  в ед р а , та про те сл у ги  ж ию ть в г о ­
л о д і і  х о д я т ь  о б ід р а н і, а дав н я  м уж ицька б р у т ал ь н ість  не то що 
не зм якла, а ще й н а д у л а  с я . У  н его  є д о ч к а  Г ел ен а , о сь в іч ен а , 
ч есн а , ч утл и ва душ а. Б атько в и бирає їй  ж ен и ха , мати сваркою  хоче  
зломати ї ї  у п ір , —  б ід н а  д ів ч и н а  ч у є  се б е  чуж ою  в тій с ім ’ї, та  
пе бачи ть в и х о д у . Т а  ось  в ок ол и ц і являєть  ся  припадком моло­
ди й  ек он ом іст  Л ьот, у ч ен и й , котрий марить про п оп р ав у  л ю д сь к о ї 
р аси  гол ов н о  ч ер ез  н ев ж и в ан є ал ькогол ю . П обачивш и Г ел є н у  він  
зак охав  ся  в ній і готов  ж енити ся , бачу чи в ній  п ар іст ь  з д о р о ­
вого сел я н сь к ого  ння. 1 д ів ч и н а  полю била його  всім сер ц ем , б а -  
ч учи  в ньому один оки й  р атун ок  із  т о го  м орал ьн ого бол ота , в якому  
ж иве. Т а  ось  в о ст атн ій  хвилі', коли Л ьот ід е  п роси ти  у  батьк а  
Г ел єн п н о ї р ук и , в ін  д о в ід у є  ся  в ід  м іс ц е в о г о  л ік ар я , що Г ел єн ин ї 
батьки н ал огов і п я н н ц ї, що вся сїм я , навіть три л ітн ій  синок, за -  
т р оєн а  алькоголїзм ом . Л ьот у т ік а є  геть  і  пок идає Г ел єн у , а ся , не 
б ач уч п  дл я  с е б е  н ія к о го  р ат ун к у , сам а н ак л ад ає  на с е б е  р у к у .

В ж е  в тій  п ерш ій  др ам і виявили ся  р ізк о  в с і д о б р і і  сл аб і 
боки Г ауп тм ан ов ого  тал анту . Д етал ьн ий , м ікроскопійно док л адн и й  
малю нок о к р у ж ен я , хар ак тер и сти к а  в ід н о си н  л ю дськ и х, ан ал із  исі- 
х іч н и х  стан ів  і н аст р о їв  і р ів н оч асн о  бр ак  в л асти в ої а к ц и ї, брак  
д ія л ь н и х  л ю д ей . В  драм і є р еп р езен та н т и  д в ох  сьв іт ів  —  гр у б о г о , 
п ід  виливом ал ьк огол їзм у  зв и р од н іл ого , хо ч  і  припадком  з а б о г а т ї-  
л о го  м уж ицтва і  іи т е л їїе н ц и ї, у  котрої за м ісц ь  чутя п ан ує розум , 
т ео р и я , док тр и н а . Н ещ асл и в а  лю дина, щ о х о ч е  з о д н ого  сь в іт а  п е ­
р ейти в д р у ги й , гине марно. О бік  сц ен  р ізк о  р еал істи ч н и х  є в ч е ­
твертім  ак т ї ч у д о в а  л ю бов н а  с ц ен а  між Г ел єн ою  і Л ьотом , котру  
н ім ец ьк і критики зач и сл ю ю ть  до  най кращ ого, що є в тім р о д ї на-
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пи сан о  в н ім ец ьк ій  л іт е р а т у р і. Р о з )м іе т ь  ся , щ о н іякий т еатр  не  
взяв с я -б  був  виставити Г а у т л а н о в у  др ам у . Т а  в л асн е  1 8 8 9  р. 
за сн у в а л о  ся  в Б ер л ін і п ід  п роводом  дв ох  л їт ер а т ів  О тто Б рам а  
і  П . Ш л ен т ер а  товариство „ В ол ь н а  с ц е н а .“ З а  приміром „ В о л ь ­
ного  т е а т р у “ за сн о в а н о го  А н туан ом  у  П а р и ж і задум ал и  й тут  мо­
л о д і л ю д е витворити с ц е н у , д е  би б е з  ц ен зу р и , отж е п е р е д  за п р о ­
ш еною  п убл ік ою , в и став л ю в аао  ш туки м ол одих др ам ати к ів , з  так ої 
чи иньш ої причини н е д о п у щ е н і на иньш і сц ен и . П ерш ою  в и став ­
л ен ою  ш тукою  па б ер л ін сь к ій  „ В о л ь н ій  с ц е н ї“ були  Іб зе н о в і „П р и ­
в и д и “, т о д ї щ е за б о р о н е н і п ол їц и єю . Д р у г о ю  б у л а  Г ауп тм аи ова  
драм а. Ся в и став а  викликала в т еатр і і в б ер л ін сь к ій  н р е с ї с т р а ­
ш енний ґв ал т, х о ч а  р еж ісе р и я  за  зго д о ю  ав тора  п ови кидал а н ад то  
р ізк і м ісц я . Г ауп тм ан а  окричали р ев ол ю ц іон ер ом , чоловіком без  
Б о г а  і  б ез  с е р ц я , мало що не зрадни ком , —  та н іхто  не важ ив ся  
відм овити йому т ал ан ту . З  д р у г о г о  бок у  н айм олодш е пок ол їн є р оз-  
пливало ся  в похвал ьни х гимнах дл я  Г ауп тм ан а , бачучи  в ньому  
о д н о го  з св о їх  і то одн ого  з  найталановптїйш их.

О т сї їв а л т и  і свари  бул и  д л я  Г ауп тм ан а  мов остроги  дл я  д о ­
б р о го  коня . Щ е  при к ін ц і 1 8 8 9  р . в ін  нап исав д р у г у  д р ам у „ D a s  
F r ie d e n s f e s t .“ І тут не обій ш ло ся б е з  п атольоґії, —  н авіть більш е  
ї ї  т ут  як у  „ С х о д і с о н ц я .“ А в то р  вводить н ас в сїмю  ар т и ста  
Ш у л ь ц а . Б атько і д в а  стар ш і с и н и  р озбр и л п  ся  по с ь в іт ї ; дом а  
си д я ть  т іл ьк о мати і д оч к а , с т а р а  вж е, н егар н а  п а н н а ; о б і вони гр и ­
зут ь  ся , док оря ю ть о д н а  о д н ій . В  тім самім м іст ї ж иве н ай м ол од­
ший син , вигнаний батьком з д о л у  за  т е , щ б *в бл агор одн ім  о б у -  
рен ю  побив батьк а, коли т ой  зн ев аж ав  єго м атір. Т а  ось  набл иж ає  
ся Р із д в о . Б атьк о і стар ш і си н и  вертаю ть д о  дом у. К р ізь  р а д іст ь  
перш ого прпвитаня, к р ізь  д а л ь ш і в ес ел і розмови щ о хв и л я  п р о р и ­
в аю ть ся  спомини д ав н їй ш и х  при к ростей  і вза їм н их зн ев аг. Старий  
Ш у л ь ц  хории  на манію п ер е сл їд у в а н я , дар ем н о сил куєть ся  скритп  
св ою  х о р о б у . Т а  ось  д о  д о м у  в ер тае  й найм олодш ий син , к отр ого  
его  н а р еч ен а  й б у д у щ а  тещ а нам овляю ть д о  п ер еп р оси н  з сїм єю . 
О ті п ер еп р оси н и , в котрих в ід  п очатк ов ої р а д о ст и  д о х о д и т ь  д о  ви ­
б у х у  найпоган їйш их п р и ст р астей  і  д о  в и буху  ш алу у  с т а р о го  б ат ь ­
ка, —  се  й є гол овн ий  зм іст  драм и . Як бачимо —  факт радш е  
к л ін ічн ий , н їж  тп пово-ж итєвий . Д р ам ати ч н ого  д ій ст в а  тут  щ е менш е, 
ніж  в иерш ій д р ам і, та за  се  авторови  у д а л о  ся  страш ен н о  ін т ен -  
зивно п ер ед а т и  т у  за т х л у , ш питальну атм осф ер у , с е р е д  я к о ї ж ию ть  
т і н ещ асл и в і л ю д е . В плив п а го л ь о ґіч н о ї м узи  Д о ст о ев ск о г о  в идн о  
на к ож дім  к р оц і.
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Т у  сам у п а т о д ь о ґ ію  бач и л о  і  в Г ауптм ан овім  оп ов ід ан ю  „ А п о ­
с т о л “ , н а п и с а т и  також  в тому ч ас і. Г ер о й  с его  о п о в ід а н я  хо р у є  
на m a n ia  g r a n d io s a  і  к інчить у шпиталі' дл я  бож ев іл ьн и х . Є го  
id é e  f ix e  є ш укати зд о р о в и х  л ю д ей  і зд ор ов и х  в ід н оси н  ; в ін  не  
їс т ь  м яса, ход и ть  боси й , б е з  ш апки і в о д е ж і п о д іб н ій  д о  то ї, я к у  
носить м он ахій ськ и и  м аляр Д іф ен б а х . З агал ом  ф іґу р а  сег о  „ а п о ­
с т о л а “, ском пон ована п ід  впливом п с іх ія т р и ч н и х  вик ладів  Ф ор ел я , 
у многому в и гл я д ає н а  п ор т р ет  тал ановитого ди в ак а-м ал я р я  Д і-  
ф ен б а х а .

Ш в и дк о з а  „ П е р еп р о си н а м и “ Г ауп тм ан  н ап и сав  нов у  драм у  
„О д и н ок і л ю д е “ , в к отр ій  в іє д у х  Іб зен а , особл и во  д у х  Іб зе н о в о ї  
драм и „ Р о см ер сг о л ь м .“ Т а  по мойому Г ауп тм ан  сто їть  тут  висше  
від  Іб зе н а , в его  др ам і ч и с т їй ш е , зд ор ов ій ш е п о в ітр є , п р и р одп їй ш і 
в ід н оси н и , н іж  у  „ Р о см е р с го л ь м ї.“ Г ер о й  драм и , И о га н н ес  Ф ок ерат, 
м олодий учен и й . Д а р в ін іс т  і в іл ь н о д у м ец ь , ж иє у  св ой ого  б ат ь к а , 
п обож н ого  п а ст ор а , п ієти ста . Б атько, мати, ж ін к а  м ол одого  в ч е ­
ного  —  в ір ую ть  го р я ч о , ж алую ть к о х а н о го  чол ов ік а , та не сьм ію ть  
ст існ яти  й о г о ;  він  сам ч ує  се б е  ст їсн ен и м  і н есв об ідн и м . Т а  ось  
д о  їх  в ід л ю д н о го  зак утк а  п р и був ає п анночк а А н н а  М ар , Н імка  
з  Р о с п ї і ц ю р іх сь к а  ст у д ен т к а . П р о їзд о м  вона д о в ід а л а  ся , що тут  
ж иве Ф ок ер аг, ї ї  д ав н ій  товариш  з у н їв е р с іт е т у , і п ри ходи ть  в ід в і­
д ат и  й ого . И о га н н е с  р а д , що має з ким поговорити  про св о ї у л ю ­
бл ен і ід е ї ,  п р а ц і і книжки. В ізи т а  панни А н н и  п р о д о в ж у є с я , вона  
ж иве в дом і Ф ок ер ат ів  д ен ь  за  дн ем , в ходи ть  в подробиц і' їх  житя, 
силкуєть ся  в с іх  за сп о к о їт и , внести  сьв ітл о  і с в о б о д у  в т і н а т я г­
н ен і в ідн осин и , що були  в с ім ’ї  і б е з  н е ї, та т еп ер  щ е погірш или  
ся  і  чим р а з  д а л ї п огір ш ую ть  ся . В о н а  п ов од и ть  ся  з усїм п  св о -  
б ід н о , о т в ер то , щ иро, особл и в о  з Й оган н есом , і сам а не бачи ть , що 
д ов к ол а  н е ї в д у ш а х  тих п р ав ов ір н и х , д о б р и х  та огр ан и ч ен и х  л ю ­
д ей  повстаю ть хм ари чорн ого п ід о ф ін я . Н е  бачить с его  й Й оган -  
н ес , н е зд а є  с о б і р ахун к у  з того , чом у А н н а  дл я  н его  так а мила, 
така н е о б х ід н о  п от р ібн а , як сьв ітл о , як п ов ітр є . Т а  ось  старий  
батько не може д ов ш е зд ер ж а т и  с е б е  і в п р ек р асн ій  с ц е н ї зв ер т а є  
у в а гу  си н а і А нни на н ев ід п о в ід н іс т ь , н ем орал ьн ість  їх  в ід н о си н . 
О боє ж ахн ул и  ся , —  вони д о си  й не дум али  про м ож ність якихсь  
нем оральних в ід н оси н  між собою . А и н а  за р а з  в и їздж ає гет ь , а Й о -  
га н а е с  бачить аж т ен ер , що д о  с его  о к р уж ен я  не вяж е його  н іч о ­
г іс ін ь к о , щ о він невольн ик  от си х  щ ирих та д о б р и х  л ю дей  —  і т о ­
пить ся  в близькім о з е р і.
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„О ди н ок і л ю д е “ були  п ерш ою  з Г ауп тм ан ов и х драм , що з д о ­
б у л а  соб і ш ироке р о зп о в сю д ж ен е  на н ім ецьких і загр ан н ч н п х  с ц е ­
н ах і вславила імл м ол одого  ав т ор а . П о моїй д у м ц і ся  д рам а обік  
„ Т к а ч ів “ найліпш е з  у с е г о , іцо д оси  написав Г ауп тм ан . І  з ід е й ­
ного  і з тех н іч н о го , л іт ер а т у р н о г о  бок у  с е  тв ір  уд ат н и й , можучий 
і ж ивий. А в т о р  дер ж и ть  ся  ц їп к о  д ій сн о го  ґр у н т у , малю є ЖИВИХ 

л ю д ей , п р оя в л я є знам енитий д а р  ін д ів ід у а л їзо в а н я , та при тім о с ­
новою  драм и є о д н а  з  великих ід е й  наш ого в ік у , ід е я  ем ан ц и п ац и ї 
л ю д сь к о ї думкп і  л ю д ськ ого  ч утя  з  пут за с т а р іл о ї т р а д и ц и й  3  того  
п огл я д у  „О дин окі л ю д е “ н ав іть  гл убш і, захоп л ю ю ть ширший д у х о ­
вий го р ізо н т , н іж  „ Т к а ч і.“

В и пусти вш и в сь в іт  „О д и в ок п х  л ю д е й “ Г ауп тм ан  зас.'в до  
н о в о ї п р а ц і. В  его  душ і жили батьк ов і оп ов ід ан я  про д ід а , що був  
з а  м ол оду  ткачем у  іплезьквх го р а х  і про н у ж д у , як у  тер п іл и  ті 
тк ач і. С ї о п о в ід а н я  в ідж и в и л а і д оп ов н и л а  книж ка к он зул я  д -р а  
Ц ім ерм ана про п ов стан е ш лезьки х ткачів  в р . 1 8 4 4 ,  н ап и сан а  на  
п ід с т а в і сп р ав оздан ь  тод іш н ь о ї у р я д о в о ї V o s s i s c h e  Z e itu n g -, а  та ­
кож  на п ід ст а в і у р я д о в и х  а р х ів н и х  док ум ен т ів . Г ауптм ан  п рацю вав  
н ад  сею  драм ою  більш е як р ік  і сотвор ив  р іч  справді' велик у, б е з ­
см ертн у і н аск р ізь  о р іґ ія а л ь н у , якою  сп р ав едл и в о  мож е гор ди ти  ся  
нім ецька л іт ер а т у р а . „ Т к а ч і“ є н аск р ізь  істор и ч н а  драм а. М айж е  
в с і деталі', що так хапаю ть н ас за  с е р ц е  —  оте п есє м ясо, оті 
р о зв а л ен і печі і к ур н і хати , оті луш пиня з б а р а б о л і, ота  п існ я  про  
„К ровавин с у д “, н ав іть  назва ф абри кантів , щ о п отерп іли  в ід  т к а ц ь ­
кого  бун ту  (Д в а п ц іґе р  —  у д р ам і Д р а й с іґ е р  —  і  Д іт р іх )  —  у с е  
те д їй с н і ф ак ти . П о в ст а н е  ш лезьких тк ач ів  1 8 4 4  p ., хоч  бул о  х в и ­
левим вибухом  н уж д ен п и х . безп ом ічн и х л ю дей  д о в е д ен и х  д о  к р ай ­
н ьої р озп ук и  і ск ін чи л о ся  зруй нованєм  д в о х  ф абричних зак л адів  
та застр іл ен єм  к ільк ох в и гол од н іл и х  тк ач ів , зр оби л о  в тогоч асн ій  
Н ім еч ч и н і велике в р аж ін є , бул о  немов перш им удар ом  гром у, що 
в іщ ував бурю  1 8 4 8  р ок у . Д в а  м ол од і в ч ен і їд у т ь  на м ісц е б у н т у  —  
Р у д о л ь ф  В ір х о в  і  Ґ у с г а в  Ф р ай таґ, оба  п ізн їй ш і знам енитости . Г ен ­
р іх  Г ай н е нрисьвятив ш лезькпм ткачам о д н у  з св о їх  н айостр ійш их  
п ісен ь , бачив в них об р а з р осп ук и  і за п о в ід ь  р ев ол ю ц ій  :

I m  d ü s te r n  A u g e  k e in e  T h r ä n e ,
S ie  s i t z e n  a m  W e b s t u h l  u n d  f le t s c h e n  d ie  Z ä h n e :  
D e u t s c h la n d ,  w ir  w e b e n  d e in  L e ic h e n t u c h ,
W ir  w e b e n  h in e in  d e n  d r e i f a c h e n  F lu c h  —

W ir  w e b e n ,  w ir  w e b e n  !
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Н ещ асні петерсвальдавські голодомори були далекі від таких 
думок. ї х  пісня „Кровавий с у д “ була радше глухим криком роз­
пуки, ніж революдийнпм маніфестом і стративши кількох своїх від 
жовнірських куль та зруйнувавши Д ітріхову фабрику вони як вівці 
розбігли ся по своїх норах і несли дал і те ярмо, що на одну хвилю  
видалось було їм таким нестериним.

У се те п ер ед а в  нам 1’аунтм ан у  св о їй  д р ам і д о  йоти в ірно. 
І коли його  „ Т к а ч і“ мож уть ув аж ати  ся  р ев ол ю ц и й ною  др ам ою , то  
не зад л я  в л ож ен ої в них ав т ор сь к о ї т ен д е н ц и ї, не ч ер ез  в и гол о­
ш увані там рев ол ю ц и й н і т ео р и ї та поклики, —  бо н іч ого  такого  
в с ій  д рам і нема. Т а  вона є  р е в о л ю ц ій н а  ч ер ез  те  т іл ько, що п о­
д а є  страш енн о в ірни й , яркий і  м ік роск оп ій н о док л адн и й  малю нок  
о д н о го  моменту в житю ц іл о ї маси л ю д ей , їх  в и зи ск у , їх  с т р а ж д а -  
ня, їх  б ід н и х  р а д о щ ів , н уж ден н и х  н ад ій  і їх  б е зд о н н о ї р осп уки . 
З н ач и т ь  —  р е в о л ю ц ій н а  так сам о, не б іл ьш е, як кож дий гл и бок о  
п родум ан и й  і гор я ч о  прочутий  м алю нок д ій сн о го  ж и тя , як к ож да  
п рав ди ва п оези я . Б ер л ін сь к а  п ол їц и я  а за  є ї  прикладом  і д ея к і 
иньш і забор он и л и  ви ставляти сю  ш туку на с ц е н і і  тим показали  
безк о н еч н у  н а їв н ість . Б ер л ін сь к а  п ол їц и я  зр еш тою  по к ількох м і­
ся ц я х  отям ила ся  і  ск а су в а л а  св ій  за к а ї і в ід  т о д і  „ Т к а ч і“ , ви­
став л ен і д о си  т іл ьк о  на „В ол ьн ій  с ц е н і“ , йш ли в самім Б ер л ін і на  
с ц е н і „ Н ім ец ь к о го  т е а т р у “ більш е як 2 0 0  р а з ів .

О дин  із  головн их п р ов од и р ів  ав стр и й сь к ої соц и я л ь п о ї д ем о ­
кратці ск а за в  м ені по прочитан ю  „ Т к а ч ів “ : „С е м огуча ш т у к а ! 
Чим бул и  Ш іл л е р о в і „Р о зб ій н и к и “ в к іп ц і 1 8 -г о  в ік у , тим є „ Т к а ­
ч і“ нри кінці' 1 9 - г о .“ Щ о се  м огуча ш тука, про с е ,  н ад ієм ось , п е-  
рек он аєть  ся  кож дий прочитавш и „ Т к а ч ів “ б о д а й  у  п ер ек л а д і, хоча  
з гори  т р е б а  ск азати , щ о зов сім  вірний а притім  п оетично в ірвий  
п ер ек л ад  „ Т к а ч ів “ є  за в д а н е  безм ір н о  т р у д н е 1). Т а  п ор ів н ан е їх  
з Ш іллєровим и „ Р о зб ій н и к ам и “ к ул ьгає д у ж е . В  „ Р о зб ій н и к а х “ 
Ш іл л єр  оотворив с п р а в д і р ев ол ю ц п й н у, т ен д ен ц и й н о -р ев о л ю ц и й н у  
др ам у . Д л я  с е ї  ц їд и  в ін  ви вів  на с ц е н у  о сь в іч ен и х  л ю д ей  св ой ого  
часу  і нам алю вав їх  висш е зви чай ного л ю д сь к ого  р о с т у . Устами  
К арля М оор а  він в и ск азав  б огат о  так их д ум ок , що в ту й ор у  були  
м рією , ідеал ом  в л асн е н ай гор яч ій ш ої, п е р е д о в о ї части  су сп іл ь н ости

1) Вважаю  м оїй  обовязком сказати , з подякою, щ о ткацьку пісьню 
і ДРУГУ м е т у  в текст і „Т кач ів“ переклав їв . Ф ранко. Він-же був ласкав
і перевірити  переклад. — М. Павлик.

Ткачі, 13



98

(р есп убл и к ан ств о , неограничен^ в іл ьн одум ств о , соц и ал ь н а  сп р а в ед л и ­
в ість ). Н іч о г о  п о д іб н о го  в „ Т к а ч а х “ нем а. К оли Ш іл л єр ов і „ Р о з ­
б ій н и к и “ с в о їй  ідейним  зм істом  перли  в б у д у щ и н у , „ Т к а ч і“ і і д е ­
ями і  н ав іть л ітературн им  методом, к ор ін я ть  ся  в 19 -т ім  в іц ї, є ви ­
разом  і  зд обутк ом  т о ї со ц и я л ь н о ї б о р о т ь б и , тих ек он ом ічн и х  
і  су сп іл ь н и х  п огл я д ів , як і ми бачили в нашім в іц ї і  як і т еп ер , при  
к ін ц і с е г о  в ік у , вж е нал еж ать  до  іст о р и ї. А  з чисто л іт ер а т у р н о го  
и огл я д у  вони є  д и т и н о ю  того  сам ого д у х а , що сп л одив  „Ж ерм іп ал ь“ 
З о л я  і  „В л а сть  тем н оти “ Т о л с т о г о . П ов т ор я ю , „ Т к а ч і“ е іст о р и ч ­
ною драм ою  в повнім, суч асн ім  зн ач ін ю  с ег о  сл ова.

6  в них о д н а  вельми хар ак т ер н а  прикм ета : брак  од н о го , ін -  
д ів ід у а л ь н о г о  г ер о я . Н ім ец ь к і естети к и  ломали с о б і голови н ад  пи- 
танем, хтож  властиво є гер ой  с е ї  др ам и  і  и ід би р ал и  в сяк і абст р а к ­
т н і н у ж д а , тем нота, ся к і чи так і в ід н оси н и . Р о зу м іет ь  с я , се  д у р ­
н и ц я . А бстр ак ц и й н и и  гер ой  не поруш ить наш ої д у ш і, не витисне  
з  очей  с л їз  с п ів ч у т я . Д оси т ь  п рочитати  „ Т к а ч ів “ , щ обн перекон ати  
ся , щ о героям и драми е в с і вони, в ід  малого д о  велик ого : і  отой  
старий  Б ав м ерт, що з непривички н е  мож е п ер ев ар и ти  п есь ого  
м яса, і  та  Б ав м ерти ха, що п о п а д а є  в см ертель н у  т р ів о гу  при самій  
д у м ц і, що є ї  чоловік  міг би з  заробленим и гріш ми п іти д о  коршми  
і пропити їх , і  отой хлопчик, що в Д р а п с іґе р о в ій  к ан ц ел я р и ї „його  
к и н у л о “ з г о л о д у , і отой дикий р ев о л ю ц іо н ер  коваль В іт т ії“, 
і ІІф ай ф ер  і  ж ан дарм  К уч е і  всі', в с і п е р с о н а ж і ш туки. П о е т  як  
со н ц е  осьв ітл ю є в с іх  їх  одн ак ов о  я р к о , х а р а к т е р и зу є  в ірн о і не т у р -  
буєть  ся  про те , чи і хт о  з  н их має бути  героєм  єго  драм и. В ін  
не пише д р а м у , він малює ж птє і то так е ж и тє, котре не плодить  
гер о їв , — зн ачи ть , йому й ні в ідк н  в зяти  їх . В  иньш пх л іт ер а т у ­
р а х  с е  не новина. В сім  п и сателя м , к отр і з  баж анєм  правди і в ір ­
ного  малю нку брали ся  малю вати зв ер х н є і  д у х о в е  ж итє мас, р о ­
бітни ків  чи сел я н , п ри ходи л о ся  плодити твори б ез  інди відуал ьн ого  
г е р о я . Т ак  бул о  з З о л я  в єго  п ов істя х  „ G e r m in a l“ і „ L a  t e r r e “ , 
гак з Зл атовратск п м  в єго  „ У с т о я х “ . Г ауп тм ан  док он ав  тут  в ели ­
кої штуки змалю вавш и се  м асове д ій ств о  в д р ам і, р озібр ав ш и  ма­
сов у  к атастр оф у  на велике м нож ество оди н и ц ь , з  котрих к ож да  
зм ал ьована по м аіістерськ п .

В  осен и  1 8 9 1  p ., ск інчивш и „ Т к а ч ів “ Г ауптм ан  був  у  Б е р ­
ліні' на ви став і М о л їєр о в о го  „ С к у п а р я “ і  ся ком едия п о д а л а  йому  
ід е ю  д о  н ап и сан я  к ом едиї „ C o l le g e  C r a m p t o n .“ П ерш ий раз тут  
Г ауп тм ан , маляр темпих закам арків  су сп іл ь н о сти  і трагічни х с т а ­



99

нів л ю д сь к о ї д у ш і, п оп р обув ав  бути  весели м . З в іс н о , его  в есел іст ь  
вийш ла по трохи  п од ібн ою  д о  тан ц ю  сл он а . А н ї щ ирого сьм іху , 
а н ї л егк ости  і ґр а ц и ї н е  д а л а  йому п р и р о д а , а гол ов н а  ф іґу р а  его  
к ом еди ї, п р оф есор  м ал ярства Крамптон —  д обр и й  чол ов ік , хи таєть  
ся  по середині' між  ґен їя л ь н іст ю  і бож евілєм . П ер л ою  в тій  ком е­
д и ї є ч уд ов а  л ю бов н а с ц е н а  в пятім ак тї.

В  1 8 9 2  р . н апи сав  Г ауп тм ан  ще о д н у  ком еди ю  „ D e r  B ib e r ­
p e l z “ ; сам в ін  н азв ав  ї ї  „зл од ій сь к ою  іс т о р и є ю .“ У р а н т іє р а  К р і-  
ґе р а  в однім  п р усь к ім  с е л ї у к р а д е н о  б обр ов е  ф утро. К р іїе р  ід е  
рано д о  с іл ь сь к ого  старш ини, пана ф он В е р г а н а , щ оби ви сліди в  
зл оч и н ц ів . В е р га н  —  політичний противник  К р іґер а , к отрого  в в а ­
ж ає п оступ овц ем , безбож н и к ом , мало що не бун т івн и к ои  і д л я  того  
не має охоти  р озб и р а т и  єго  сп р а в у  по сп р ав едл и в ост и , зати рає  
к ож ди й  с л ід , щ о міг би вияснити д іл о , одним  словом , в ед е  сл ід ст в о  
так, що постороннем може зд ав ат и  ся , щ о с е  в ін  сам ук р ав  ф утр о . 
Ся осн ов н а  си т у а ц и я  н а га д у є  д у ж е  К л я й стову  знам ениту комедию  
„ Р озби ти й  з б а н “, та н ід е  правди  д іт и , Г ауп тм ан  не д о р ів н я в  К ляй- 
стови і єго  ком едия —  се  при знаю ть нав іть єго  найл іпш і п р и я -  
я т е л ї —  роби ть більш е прикре, н іж  ком ічне в р аж ін є.

П ід  конець л іт а  1 8 9 3  р . викінчив Г ауп тм ан  н ов у  д р ам у  „ Г а -  
н у с я “ (п е р в іс н о  „ H a n n e le  M a tte r n s  H im m e l f a h r t “) .  П оч аток  є ї, се  
немов п р о д о в ж ен е  „ Т к а ч ів .“ С іл ьськ а д ів ч и н а  Г ан у  ся , ви р осл а  в го- 
л о д ї і х о л о д і, в н у ж д і і п обоя х  б е зс е р д еч н о г о  в ітчим а, в си р іт ст в і  
(є ї мати з  гор я  втопила ся  в ст ав к у) і в н ась м іхах  с іл ь сь к о ї моло- 
д їж и  топить ся  в ставк у . С ільський учи тел ь  витягає л ед в о  ж иву  
д ів ч и н у  з  води , ї ї  н есуть  д о  ш питалю  і тут вона п оп ад ає в г о ­
рячку і вмирає. О т еє  вся осн ов а  драм и . Т а  ц іл і три акти автор  
заповнив горячковим п мріями і п р и зи д ам и  н ещ а сн о ї Г а н у с ї. В о н а  
т в ер д о  в ір и л а  в Б о ж е  м и л осер де і в н еск а за н е  щ астє, яке ж де за  
гробом  у с іх  нещ асн и х і болю щ нх. І  от в ч а с і кон ап я  в се  те  я в л я -  
єть ся  їй  —  у с і  ід еа л и  є ї в б о го ї та ч и сто ї д уш і п ерем іш ан і з ж и ­
вою д ій с н іс т ю :  ан гел и  з такими самими лицям и, як і бачи л а на ма­
л ю нках і р із ь б а х  у  к о с т е л і , сьн ів аю ть  з  нот ті самі п існ і, які 
сьп ів ал и  с іл ь сь к і ш к о л я р і; злий д у х  в в и д і є ї  в ітчим а, мати Б ож а  
в в и д і є ї в л а сн о ї матери, та по т р о х а  з л ицем  т о ї с ес т р и  мило­
се р д я . що си ди ть  у  ш питалю  коло є ї л іж к а , в к ін ц і І с у с  Х р и с т о с  
з  лицем є ї од и н ок ого  д р у г а  —  с іл ь сь к о го  у ч и т ел я , з  лицем того  
м уж еськ ого  ід е а л у , який починає викльовувати ся  в є ї  щ е ди тя ч ій , 
та вже ж ін оч ій  д уш і.
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Н ем а що и м о в и т и : автор  поклав с о б і в „ Г а н у с і“ страш ен н о  
т р у д н у , дл я  др ам ати ч н ого обр о б л ен а  майже нем ож ливу за д а ч у . 
Д ій с н іс т ь  перем іш ати  з  гарячковим и ф антазиям и конанн так, щ оби  
з  с его  вийшла драм а, се  с п р а в д і більш  ак р обати ч н а , н іж  ар ти ­
стична ш тука. 1 не диво, що Г ауп тм ан  не сп рав и в  ся  з  нею , що 
привиди у  пего що к рок у  стук аю ть  ся  о д ій с н іс т ь  і  на в ід в о р іт ь , 
д ій сн іст ь  мусить ховати  с я  п е р е д  привидами. Б  читаню  се  щ е не 
так  рази ть , як на с ц е н і. А  про те  в се  таки „ Г а н у с я “ мала в е л и ­
кий сц ен іч н и й  у с п і х , зд о б у л а  д о с т у п  на такі сц е н и , д е  д оси  не  
пуск али  ніяких ш тук се г о  „ р о зч іх р а н о г о  р ев о л ю ц іо н ер а “ , бо почала  
свою  к арц еру в ід  б е р л ін с ь к о г о  к ор ол ів сь к ого  т еа тр у , а д ій ш л а аж  
д о  в ід ен ь сь к ого  Б у р ґт е а т р у , н ав іть  р а д у в а л а  с е р ц я  гор я ч и х  ка­
толиків  у  К ракові і  Л ьв ов і. Т а  хт о  зн з є , чи не за в д я ч у є  в о н а  сего  
вл асн е тому р ел іг ій н ом у зап ал овп  з католицькою  зак р аск ою , яким —  
певне б е з  ав т о р сь к о ї т е н д е н ц и ї —  н авіян і ост а тн і є ї  акти. Н ем а  що 
й к азати , щ о сам м алю нок п си хіч н и х  н астр оїв  Г а и у с ї на диво в ірний  
і  що ц іл іс т ь  д и хає могучим п оди хом  щ ирої, гл и бок о ї ІІ0ЄЗИЇ.

Л іт ом  1 8 9 4  р . Г ауп тм ан  з ж ін кою  і д ітьми в ід б у в  к ільком і- 
ся ч н у  п о д о р о ж  д о  Америки, а вернувш и до Е вропп  зв ід а в  ок о л и ц і 
коло В ір ц б у р ґа , що в 1 6 2 5  р о ц і були а р ен ою  к р ов авої боротьби  
н ім ец ьк и х м уж иків суп р от и  л и ц а р ів . О тсю  бор о т ь б у  зад ум ав  Г а у п т ­
ман зроби ти  темою  драм и і весн ою  1 8 9 5  р. п р и в із д о  Б ер л ін а  г о ­
товий рук оп и с „Ф льорияна Г ав р а .“ П ісл я  р о б іт н и ц ь к ого  бу н т у  
в „ Т к а ч а х “ —  сел я нсь к ий  б у н т . Т а  сим разом  щ астє не д о п и са л о  
Г ауп тм ан ов и . В елики й  ан ал ітик  д р іб н и х , щ оден н и х  мук і терп ін ь  
п ок азав  ся  нездатни м  д о  си н т ези  велик ого іст о р и ч н о го  ф а к т у ; с у ­
часн ий  п сп х о л ь о ї і  м ік роск оп іст  н е зум ів  п ідняти  ся  на кольосальн і 
Ш ек с п ір ів с ь к і котурн и . Г ауп тм ан  поставив с о б і в „ І’а є р і“ -дв і з а ­
д а ч і -  дат и  д ок л адн и й  і в ірн и й  малю нок ч а с у , о б ст а в и н , ґен ези  
і зм агань м уж ицького р у х у  1 6 2 5 ,  змалю вати его прихильників  з инь- 
ш их в ер стов , єго  противників , его  п р о в о д и р ів , его  р о зв ій  і у п а д о к , 
і р ів н оч асн о  на тім т л ї п ок азати  т р а г іч н у  дол ю  г ер о я , Ф льори ян а  
Г а е р а , потомка ста р о го  л и ц а р сь к о го  р о д у , що в еден и й  почутем  
сп р ав едл и в ости  стає на боці гнобленого м уж ицтва, б ер е  на с еб е  
ц іл и й  тя гар  єго  сп рав и  і  гине оп ущ ен и й  мужиками і  гон ен и й  в л а с ­
ними свояками та бувш ими товариш ам и. Іст о р и я  зн ає  бога т о  таких  
тр агіч н и х  п остатей  ; о д н у  з  них римського т р и бун а  Гракха Г а у п т ­
ман силку вав ся вже дав н їй ш е ож ивити ч а р од ій сь к ою  паличкою  
п о езп ї. —  Т а  Ґ а є р  не Ґ р а к х ;  істор и я  д у ж е  мало зн а є  про него
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а Г ауптм ан не хот ів  зн ат и  б іл ьш е, н іж  іст о р п я . От тим то его ф і-  
і'ура в д рам і н ев и р азн а , его  д ія л ь н іс т ь  —  не д ія л ь н іс т ь , а б а л а -  
канє. Т л о , зм ал ьоване в в ел п ч езп іп  м асі еп ізо д и ч н и х  ф іїу р , п р и сл о-  
ню е г е р о я , та й сам о не зв я за н е  о р ґан їч н о  его  ак ц и єю , в и ходи ть  
неясним .

Г ауптм ан , написавш и 1‘а єр а , був  певний, щ о п ан и сав  най- 
ліпш у з і св о їх  драм  і  щ о вона мусить мати велике сц ен іч н е  н о-  
в од ж ен е. Д о с ь в ід  п ер ек он ав  й о го , щ о помилив ся . Р а з , одн іс ін ьк и й  
р а з п о п р о б у в а н о  п оставити  Гаєра н а с ц е н у  і  він провал ив  ся . А н і 
г е р о й  і его  в д а ч а , а н ї зм аганя  м уж иц ького с о ю за  з  1 6 2 5  р . не 
зд уж ал и  загр іт и  сл у х а ч ів , а б езк о н еч н і розм ови р іж н и х  л ю д ей , л и ­
ц а р ів , муж иків, уч ен и х  гу м ан іст ів , в оя к ів , в ол оц ю г і сек тяр ів  б ез  
к о м ен т а р іїв  були  н езр озум іл і і зн уд и л и . „Ф льориян Г а є р “ так і  л и ­
шить с я  м абуть книж ковою  драм ою .

С е бу л о  перш е бол ю ч е р озч ар ов ан е  в Г ауп тм ановім  ж итю  
і в ін  д ав  йому в и раз в новій , поки щ о о ст а т н ій  св о їй  д р ам і „ З а ­
топлений д з в ін .“ Н ім ец ь к а  критика, особл и в о  м олодш ого п ок ол їи я , 
п ід н е сл а  д у ж е  високо сю  н ов у  Г ауп тм ан ов у  д р а м у . В  н ій  п обачили  
трохи  не „ Ф а у с т а “ к ін ц я  1 9 . в ік у , в уся к ім  р а з і тв ір  в сесь в іт н ь ого  
зн ач ін я . П р и зн аю  ся , на мене „ З а т о п л ен и й  д з в ін “ з впємком од н ого  
у ст у п у  не зроби в  н ія к о го  в р аж ін я . Г ер ой  драм и —  м ай стер  д з в о ­
н ар . Й ого остатн ій , найкращ ий д зв ін , щ о мав дзвони ти  в исоко на 
верш ку го р и , по д о р о з і  скотив ся  в п р оп асть  і зат он ув  у  о зе р і.  
М ай ст ер  в р о з п у ц і і сам к и д а є  ся  з а  своїм  дзвон ом , та потовчений  
опиняєть ся  в л їс ї  п ер ед  хатчиною  ст а р о ї баби  —  не то ч ар ів н и ц і, 
не то я к о їсь  м ітичної о со б и . В н уч к а  т о ї баби , ельф а Р а у т ен д ел я й н , 
за к о х у еть  ся в м ай стр і, ід е  за  ним у  с е л о , в и л іч ує його  з хо р о б и , 
по чім м айстер п ок и дає свою  ж ін к у , д іт е й  і  л ю дей  і т ік ає в гори , 
ж иве разом  з ельф ою  і при помочи л ісо в и х  та  в од я н и х  д у х ів  хоче  
з б у д у в а т и  в ели кий  храм  і  зр о б и т и  дл я  н ього  такі д звон и , яких н і ­
хто ще не чував. Д ар ем н о п астор  із  с е л а  напом пнає його д о  п о в о ­
р о т у , д ар ем н о п ід б у р е н і сел я н е  ш турм ую ть его  л іс о в у  р о б іт н ю ;  
м ай стер  при  помочи д у х ів  п р огон ю є н ап асн и к ів . Т а  ось  н ар аз  
в хвил і тр ію м ф у і  л ю бощ ів  з Р а у т е н д ел я й н  в ін  чує з д н а  о зер а  
гол ос  св ой ого  затоп л ен ого  д зв о н а , йом у ввиж аю ть ся  тїн и  й ого  д і ­
тей , щ о в збан к ах  н есу т ь  сл ьози  с в о є ї м атери і  сп ов іщ аю ть батька, 
щ о вона втопи л а ся  в о зе р і. В  р о з п у ц і м айстер  в ід п и хає  в ід  с е б е  
Р а у т ен д ел я й н , т ік ає в с ел о , та  тут  л ю д е  стр іч аю ть  й ого  камінем  
і він м усить в ер тати  н а за д  д о  л їс а , д е  й ум ирає в ід  напою , що д а л а  
йому ст а р а  б а б у ся .
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О т сей  короткий зм іст  не може дати  д ок л адн ого  пон ята  
про те , що е в вели кій  д р а м і;  читаю чи с е й  зм іст  м ож на-б  д у ­
мати, щ о там е я к ась  о д н о ц їл іст ь , я к ась  о р їа н їч н а  єд н іст ь . Н а  ли­
хо , ї ї  нема. К о ж д а  нова п о д ія  п ри ходи ть  н е сп о д ів а н о , не ум оти в о­
ван а , б е з  вн утр іш н ьої п отреби , —  зам ісц ь  н е ї з  .таким самим п р а ­
вом м огл о-б  н аступ и ти  д еся т ь  нньших так само нем отивованих п о­
д ій . Сама ін в ен ц и я  казк и  —  бо Г ауп тм ан  не взяв  ї ї  го т о в о ї, а  сил- 
к ув ав  ся  ском понувати ї ї  з  р іж ни х ел ем ен тів  —  н е ц ік ав а  і  д и в о ­
в иж на. Щ о се  за  такий ар ти ст  —  д зв о н а р  і яким сп особом  він  
в драм і ав а н су є  па б у д ів н и ч о г о ?  Х т о  і  по що па б езл ю д н ій  го р і  
б у д у є  ц е р к о в ?  Г ауп тм ан ов і д у х и  —  не д у х и , ал е й н е л ю д е. С т а ­
р ій  В іт т іх ен  гр о зя т ь  сп ал ен єм , а д у х и  гов ор я т ь , що в он а старш а  
в ід  л їс а  і називаю ть ї ї  В и з с Ь д г о з з п ш О е г . Д р ам а не має в и разн ого  
ч а со в о го  к о л ь о р н т у : р а з  видаеть ся , що р іч  д їет ь  ся  в стари х ґ е р -  
манськпх ч асах  (см ерть  бога  К ал ь д ер а  ось н ів а п а  на п очатку п я ­
того  а к т у ), то знов  зви чай  п ал ен я  чар ів н и ц ь  в к азує  н а X V I — X V II  
вік , а м айстер  Г е и р іх  ви гол ош ує зов сім  су ч а сн і т ір а д и . И ньш і 
л ю д сь к і п ост ат і —  не л ю де, н е ін д ів ід у а л ь н о с т и , а ш абльони. 
О статоч н о  виходить, що в ся  д рам а —  я к ась  ал л єґор и я , як ась сим- 
б ол їк а , зн ачи ть  не т е , щ о зм ал ьов ан о , а  щ ось  иньш е. Д ля н ім ец ь ­
ких критиків такий тв ір  — сп р а в д іш н ій  бен к ет , як дл я  ж аб  гл и ­
бок а  баю р а : є к уди  п ор я д н о  бовтнути  ся  з гол ов ою . Т а  д л я  н ас, 
л евтаєм ии ч еи и х у н ім ецьк ий  О е т іШ і,  у с я  ота  сим болїка зовсім  ч у ­
ж а, в іє н а  н ас  хол од ом . О д н о  т ілько м ісц е  в д р ам і зворуш ило мене  
до глуби ни  д у ш і, тай се  м ісц е  коли й є д рам ати ч н е, то в стар ім  
с т и л ю : є се  дов ги й  м он ол ь о і Г ен р іх а  при к ін ц і ч ет в ер то го  ак ту , 
д е  він ч у є  го л о с  за т о п л ен о го  д зв о н а  і бачить тїни св о їх  д іт е й  і в ід  
р а д о ст и  п ер ех о д и ть  д о  росп ук и .

О т еє  в к оротен ьк и х сл овах  н ар и с  ж итя і  д їя л ь н о ст и  пи сателя , 
щ о б ез  сум н ів у  нал еж и ть д о  н айвиднїйш их р еп р езен т а н т ів  н ов о ї 
н ім ец ьк ої л іт ер атур и . В ін  щ е м олодий чоловік  і  т іл ьк о  входить  
в вік  н ай к р ащ ого  р о зц в іт у . В ід  н его  мож на щ е ж дати  богато  
гар н ого  і велик ого . Т а  баж ал ось  би , щ оби  та н езд о р о в а  д е к а д еи -  
ц и я , що п роя в и ла с я  в его  остатн ій  д р ам і, бу л а  т ільк о х в и л е­
вою  с л а б іс т ю . С уч асн е  ж птє з  его болями і бор отьбою  —  таке  
ш ироке м оре і так е б о га т е  на н ев н л ов л ен і п ер л и , що м истець  
в р о д і  Г ауп тм ан а  мож е зн ай ти  в ньом у б езм ір н і ск ар би  і збогати ти  
ними сьв іт  і не п о т р еб у є  за б іга т и  в темні та  мало п л одю ч і д ебр и  
м істи ц и зм у і а л л еіо р и зо в а н я . Іван Франко.
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